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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe place for
future reference. If the washing machine is sold, transferred
or moved, make sure that the instruction manual remains
with the machine so that the new owner is able to
familiarise himself/herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital
information relating to the safe installation and operation of
the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.

2. Make sure that the washing machine has not been
damaged during the transportation process. If it has been
damaged, contact the retailer and do not proceed any
further with the installation process.

3. Remove the 4 protective
screws (used during
transportation) and the
rubber washer with the
corresponding spacer,
located on the rear part of
the appliance (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need them
again if the washing machine needs to be moved to
another location.

! Packaging materials should not be used as toys for
children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor, without
resting it up against walls, furniture cabinets or anything
else.

2. If the floor is not perfectly
level, compensate for any
unevenness by tightening or
loosening the adjustable front
feet (see figure); the angle

of inclination, measured in
relation to the worktop, must
not exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with stability,
help to avoid vibrations and excessive noise and prevent it
from shifting while it is operating. If it is placed on carpet or
a rug, adjust the feet in such a way as to allow a sufficient
ventilation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the inlet hose
by screwing it to a cold
water tap using a 3/4 gas
threaded connection (see
figure).
Before performing the

T connection, allow the

M water to run freely until it is

perfectly clear.

2. Connect the inlet hose
to the washing machine

by screwing it onto the
corresponding water inlet
of the appliance, which is
situated on the top right-
hand side of the rear part of
the appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the range of
values indicated in the Technical data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a specialised
shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connecting the drain hose ! The cable should not be bent or compressed.
Cpnneot the Qraip hose, ! The power supply cable must only be replaced by
e (4 without bending it, to a authorised technicians.
drain duct or a wall drain
situated between 65 and Warning! The company shall not be held responsible in the
( 100 cm from the floor; event that these standards are not observed.
The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before you use
it for the first time, run a wash cycle with detergent and no

alternatively, placed it over laundry, using wash cycle number 2.
the edge of a basin, sink

or tub, fastening the duct
supplied to the tap (see
figure). The free end of
the hose should not be

underwater.
Technical data
Model PWE 71271 W
! We advise against the use of hose extensions; if it is
absolutely necessary, the extension must have the same ) ) width 59.5 cm
diameter as the original hose and must not exceed 150 cm Dimensions gelgtr;t 5855 cm
in length. P com
Capacity from 1 to 7 kg
Electrical connections
_ . ' o Electrical please refer to the technical data plate
Before plugging the appliance into the electricity socket, connections fixed 1o the machine
make sure that:
* the socket is earthed and complies with all applicable maximum pressure 1 MPa (10 bar)
laws; Water connections minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 52 litres
e the socket is able to withstand the maximum power . i )
Spin speed up to 1200 rotations per minute

load of the appliance as indicated in the Technical data
table (see opposite);

Test Program-
programme 2;

.. tlhe povyer supply vpltage falls within the valugs mes according to temperature 60°C and 40°C.
indicated in the Technical data table (see opposite); 2010/1061

* the socket is compatible with the plug of the washing Test Programmes

machine. If this is not the case, replace the socket or the according to programme 2; temperature 60°C;
plug. EN 60456 using a load of 7 kg.

! The washing machine must not be installed outdoors, ® ®

even in covered areas. It is extremely dangerous to leave i i . 10 1he folow
the appliance exposed to rain, storms and other weather 1S appliance conforms fo the folowing

it EC Directives:
conartions. - 2004/108/EC (Electromagnetic Compa-

tibility)
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2002/96/EC

! When the washing machine has been installed, the
electricity socket must remain within easy reach.

. . |
! Do not use extension cords or multiple sockets.




Description of the washing

machine

m Control panel

OPTION DOOR
buttons and
ON/OFF !EﬂMPERATURE indicator lights LOCKED
button utton indicator light
B <
DISPLAY A O"
O o0& O |
DELAYED
WASH SPIN START
Detergent dispenser drawer CYCLE button button START/PAUSE
SELECTOR button and indicator
KNOB light

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives ( see “Detergents and
laundry”).

oN/OFF O putton: press this briefly to switch the
machine on or off. The START/PAUSE indicator light which
flashes slowly in a blue colour shows that the machine is
switched on. To switch off the washing machine during the
wash cycle, press and hold the button for approximately 3
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the
machine will not switch off.

If the machine is switched off during a wash cycle, this
wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR KNOB: used to set the
desired wash cycle (see “Table of programmes and wash
cycles”).

OPTION buttons and indicator lights: press to select the
available options. The indicator light corresponding to the
selected option will remain lit.

SPIN © button: press to reduce or completely exclude
the spin cycle; the value appears on the display.

TEMPERATURE Cg-c button: press to reduce or
completely exclude the temperature; the value appears on
the display.

DELAYED START ‘< button: press to set a delayed start
for the selected wash cycle; the delay period appears on
the display.

START/PAUSE Dl button and indicator light: when the
blue indicator light flashes slowly, press the button to start
a wash cycle. Once the cycle has begun the indicator light
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle,
press the button again; the indicator light will flash in an
amber colour. If the & symbol is not illuminated, the door
may be opened (wait approximately 3 minutes). To start
the wash cycle from the point at which it was interrupted,
press the button again.

DOOR LOCKED (& indicator light:

The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent
any damage, wait until the symbol turns off before opening
the door (wait approximately 3 minutes).

To open the door while a cycle is in progress, press the
START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED @ symbol is
switched off the door may be opened.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy
saving regulations, is fitted with an automatic standby
system which is enabled after about 30 minutes if no
activity is detected. Press the ON-OFF button briefly and
wait for the machine to start up again.
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Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available wash cycles and the remaining time of a running cycle appear in section A, if the DELAYED
START option has been set, the countdown to the start of the selected wash cycle will appear.

Pressing the corresponding button allows you to view the maximum spin speed and temperature values attained by the
machine during the set wash cycle, or the values selected most recently, if these are compatible with the set wash cycle.
The hour-glass flashes while the machine is processing data, depending on the wash cycle and @ level selected. After
a maximum of 10 minutes, the “hour-glass” icon remains lit in a fixed manner and the final amount of time remaining is
displayed. The hour-glass icon will then switch off approximately 1 minute after the final amount of time remaining has
appeared.

The “wash cycle phases” corresponding to the selected wash cycle and the “wash cycle phase” of the running wash cycle
appear in section B:

& Main wash

L Rinse

© Spin

% Drain

The icons corresponding to “temperature”, “spin” and “delayed start” (working from the left) are displayed in section C.
The “temperature” bars % 1| indicate the maximum temperature level which may be selected for the set cycle.

The “spin” bars %1 indicate the maximum spin level which may be selected for the set cycle.

The “delay” symbol , when lit, indicates that the set “delayed start” value has appeared on the display.




Running a wash cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the D button;
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a
blue colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the
detergent dispenser drawer and pour the detergent into
the relevant compartments as described in “Detergents
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5. SELECT THE WASH CYCLE. Use the WASH CYCLE
SELECTOR knob to select the desired wash cycle. A
temperature and spin speed is set for each wash cycle;
these values may be adjusted. The duration of the cycle
will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant
buttons:

(i © Modify the temperature and/or spin
speed. The machine automatically displays the
maximum temperature and spin speed values set for
the selected cycle, or the most recently-used settings
if they are compatible with the selected cycle. The
temperature can be decreased by pressing the (:'°
button, until the cold wash “OFF” setting is reached.
The spin speed may be progressively reduced by
pressing the ©) button, until it is completely excluded
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again,
the maximum values are restored.

Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected cycle, press the
corresponding button repeatedly until the required delay
period has been reached. When this option has been
activated, the (%) symbol lights up on the display. To
remove the delayed start setting, press the button until
the text “OFF” appears on the display.

o = . -
@ % © Modify the cycle settings.

e Press the button to enable the option; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

® Press the button again to disable the option; the
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the set

wash cycle, the indicator light will flash and the option

will not be activated.

! If the selected option is not compatible with

a previously selected one, the indicator light
corresponding to the first function selected will flash and
only the second option will be activated; the indicator
light for the option which has been activated will be
illuminated.

Note: if the @ option has been selected, none of the
incompatible options may be activated.

! The options may affect the recommended load value
and/or the duration of the cycle.

7. START THE WASH CYCLE. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will
turn blue, remaining lit in a fixed manner, and the door
will be locked (the DOOR LOCKED (& symbol will be Iit).
To change a wash cycle while it is in progress, pause
the washing machine using the START/PAUSE button
(the START/PAUSE indicator light will flash slowly in an
amber colour); then select the desired cycle and press
the START/PAUSE button again.

To open the door while a cycle is in progress, press
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED
symbol is switched off the door may be opened (wait
approximately 3 minutes). Press the START/PAUSE
button again to restart the wash cycle from the point at
which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be
indicated by the text “END” on the display; when the
DOOR LOCKED (& symbol switches off the door may be
opened (wait approximately 3 minutes). Open the door,
unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,
press and hold the () button. The cycle will be stopped
and the machine will switch off.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
before every spin and to distribute the load in a uniform
manner, the drum rotates continuously at a speed which
is slightly greater than the washing rotation speed. If,
after several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is
excessively unbalanced, the washing machine performs
the distribution process instead of spinning. To encourage
improved load distribution and balance, we recommend
small and large garments are mixed in the load.




Wash cycles and options
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Table of programmes and wash cycles

7]
% Max. | Max. Detergents
9 Description of the wash cycle temp.|speed Max. Cyc!e
5 o - ic |load (kg)| duration
8 C) | (em) | P |Main wash| Bleach | F2P"C
= wash softener
Daily Programs
1 |Cottons with Pre-wash: extremely soiled whites. 90° | 1200 [J ° - ° 7 =
2 |White Cottons: extremely soiled whites. 90° | 1200 - [J [J [J 7 %
2 |White Cottons (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° | 1200 - [ ] [ ] [ ] 7 %
2 |White Cottons (1-2): heavily soiled whites and delicate colours. 40° | 1200 - [ [ [ 7 E
3 |Cottons: heavily soiled whites and resistant colours. 60° | 1200 - [J [J [J 7 5
4 |Coloured Cottons (3): lightly soiled whites and delicate colours. 40° | 1200 - [ ® [ 7 E
5 |Synthetics: heavily soiled resistant colours. 60° | 800 - [J [J [J 3 8
6 |Synthetics: lightly soiled resistant colours. 40° | 800 - [ ] [ ] [ ] 3 S
7 |Jeans 40° | 800 | - ° - ° 35 %’
8 |Shirts 40° | 600 - ° ° ° 2 )
9 Mix-Cool _30’: to refresh Iigh_tly soileq garmeqts quickly (not suitable | Cold 800 ) ° ) ° 3 8
for wool, silk and clothes which require washing by hand). water Q
Special cycles E
10 |Wool: for wool, cashmere, etc. 40° | 600 - [ - [d 1,5 §
11 |Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 - ® - ® 1 o
12|Sport Shoes 30° | 600 | - . : Max2 | &
paires c
13 |Outwear 30° | 400 | - ° - - 2 =
Partials cycles %
L |Rinse - |1200| - - ° ° 7 Q
@ |Spin - | 1200 | - - - - 7 =
% |Drain - 0 - - - - 7

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary according to factors such as
water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

For all Test Institutes:

1) Test wash cycle in compliance with regulation 2010/1061: select wash cycle 2 with a temperature of 60°C and 40°C.

2) Long wash cycle for cottons: select wash cycle 2 with a temperature of 40.
3) Short wash cycle for cottons: select wash cycle 4 with a temperature of 40.

1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 60456: select wash cycle 2 with a temperature of 60°C. €

Wash options
A

'ﬁw/e “PRIME” technology optimises energy, water and time
consumption according to the quantity of garments actually
inserted in the machine. Moreover, pressing the @ button
allows for selecting the following options:

- Water: allows for reducing water consumption without
having to renounce impeccable results (recommended for
heavily soiled garments).

- Energy: automatically selected by “PRIME”, this option
reduces energy consumption (recommended for normally
soiled garments).

- Time: allows for reducing wash cycle duration
(recommended for lightly soiled garments).

! This may only be used in conjunction with wash cycles 1, 2, 3,
4,5, 6 (@l three levels) and 7, 8, 9 (- Energy and - Time levels).

? Extra Rinse

By selecting this option, the efficiency of the rinse is
increased and optimal detergent removal is guaranteed. It
is particularly useful for sensitive skin.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 9, ©, %

Easy iron

By selecting this function, the wash and spin cycles will be
modified in order to reduce the formation of creases. At

the end of the cycle the washing machine will perform slow
rotations of the drum, while the EASY IRON and START/
PAUSE indicator lights will flash (blue and orange respectively).

To end the cycle, press the START/PAUSE button or the EASY
IRON button. For wash cycles number 11-13, the machine
will end the cycle while the laundry is soaking; the EASY
IRON and START/PAUSE indicator lights will flash. To drain
the water so that the laundry may be removed, press the
START/PAUSE button or the EASY IRON button.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 9, 10,

12, ©, %
@ Stain removal

7 This function is particularly
useful for the removal of
stubbom stains. Insert extra
compartment 4 (supplied

with the appliance) into
compartment 1. When pouring
in the bleach, be careful not to
exceed the “max” level marked
on the central pivot (see figure).
To bleach laundry with no
other washing action, pour the
bleach into extra compartment 4, select the “Rinse” cycle 22
and activate the “Stain removal” option & To bleach during

a wash cycle, pour in the detergent and any fabric softener
you wish to use, select the desired wash cycle and enable the
“Stain removal” ¥ option. The use of extra compartment 4
excludes the pre-wash function.

! It cannot be used in conjunction with wash cycles 1, 7, 9,
10, 11, 12, 13, @, T




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Successful washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in
fact cause build up on the inside of your appliance and
contribute to environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents; they create too
much foam.

Open the detergent
dispenser drawer and pour
in the detergent or washing
additive, as follows.

Compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra
compartment 4 has been removed.

Compartment 2: Washing detergent (powder or
liquid)

Liquid detergent should only be poured in immediately
prior to the start of the wash cycle.

Compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

Extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry

¢ Divide the laundry according to:

- the type of fabric/the symbol on the label

- the colours: separate coloured garments from whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
* Do not exceed the listed values, which refer to the

weight of the laundry when dry:

Durable fabrics: max. 7 kg

Synthetic fabrics: max. 3 kg

Delicate fabrics: max. 2 kg

Wool: max. 1,5 kg

Silk: max. 1 kg

How much does your laundry weigh?
1 sheet 400-500 g
1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1.200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Jeans: turn the garments inside out before washing and
use liquid detergent. Use wash cycle 7.

Shirts: use special wash cycle 8 to wash shirts in various
fabrics and colours.

[t guarantees maximum care is taken of the garments and
minimises the formation of creases.

Mix-Cool 30’: this wash cycle was designed to wash
lightly soiled garments quickly: it lasts just 30 minutes
and therefore saves both energy and time. By selecting
wash cycle 9, it is possible to wash different fabrics
(except for wool and silk items) using a cold cycle, up to
a maximum load of 3 kg.

Wool: wash cycle 10 can be used to wash all woollen
garments in the machine, even those carrying the “hand
wash only” \ﬁi label. To achieve the best results, use a
special detergent and do not exceed the maximum load of
1,5 kg.

Silk: use special wash cycle 11 to wash all silk garments.
We recommend the use of special detergent which has
been designed to wash delicate clothes.

Curtains: we recommend you fold the curtains and place
them in a pillow case or mesh bag. Use wash cycle 11.
Sport Shoes (wash cycle 12): is for washing sports
shoes; for best results, do not wash more than 2 pairs
simultaneously.

Outwear (wash cycle 13): is studied for washing water-
repellent fabrics and winter jackets (e.g. Gore-Tex,
polyester, nylon); for best results, use a liquid detergent
and dosage suitable for a half-load; pre-treat necks,
cuffs and stains if necessary; do not use softeners or
detergents containing softeners. Stuffed duvets cannot
be washed with this programme.




Precautions and tips
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! This washing machine was designed and constructed
in accordance with international safety regulations. The
following information is provided for safety reasons and
must therefore be read carefully.

General safety

e This appliance was designed for domestic use only.

¢ This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

e The washing machine must only be used by adults, in
accordance with the instructions provided in this manual.

Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

Never force the porthole door. This could damage the
safety lock mechanism designed to prevent accidental
opening.

If the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in an
attempt to repair it yourself.

it is operating.
e The door can become quite hot during the wash cycle.

Do not pull on the power supply cable when unplugging

Always keep children well away from the appliance while

e |f the appliance has to be moved, work in a group of two

or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.
Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty.

Disposal

Disposing of the packaging materials:
observe local regulations so that the packaging may be
re-used.

The European Directive 2002/96/EC relating to Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states

that household appliances should not be disposed of
using the normal solid urban waste cycle. Exhausted
appliances should be collected separately in order to
optimise the cost of re-using and recycling the materials
inside the machine, while preventing potential damage

to the atmosphere and to public health. The crossed-out
dustbin is marked on all products to remind the owner of
their obligations regarding separated waste collection.
For more information relating to the correct disposal of
household appliances, owners should contact their local
authorities or appliance dealer.




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle. This will
limit wear on the hydraulic system inside the washing
machine and help to prevent leaks.

e Unplug the washing machine when cleaning it and
during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

The outer parts and rubber components of the appliance
can be cleaned using a soft cloth soaked in lukewarm
soapy water. Do not use solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser drawer

To remove the drawer, press
lever (1) and pull the drawer
outwards (2) (see figure).
Wash it under running water;
this procedure should be

( repeated frequently.

Caring for the door and drum of your
appliance

e Always leave the porthole door ajar in order to prevent
unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning pump
which does not require any maintenance. Sometimes,
small items (such as coins or buttons) may fall into the
protective pre-chamber at the base of the pump.

! Make sure the wash cycle has finished and unplug the
appliance.

To access the pre-chamber:

1. Take off the cover panel
on the front of the machine
by first pressing it in the
centre and then pushing
downwards on both sides
until you can remove it (see
figures).

2. Unscrew the lid by
rotating it anti-clockwise
(see figure): a little water
may trickle out. This is
perfectly normal.

3. Clean the inside thoroughly.

4. Screw the lid back on.

5. Reposition the panel, making sure the hooks are
securely in place before you push it onto the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are any
cracks, it should be replaced immediately: during the wash
cycles, water pressure is very strong and a cracked hose

could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

10



Troubleshooting
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Your washing machine could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Service (see “ Service”),
make sure that the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem:

The washing machine does not
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not fill

with water (the text “H20” flashes

on the display).

The washing machine
continuously takes in and drains
water.

The washing machine does not
drain or spin.

The washing machine vibrates a
lot during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “option” and START/PAUSE
indicator lights flash rapidly and an
error code appears on the display
(e.g.: F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

* The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make
contact.
e There is no power in the house.

¢ The washing machine door is not closed properly.
e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.
e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set.

e The water inlet hose is not connected to the tap.
e The hose is bent.

e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

* The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the

appliance off and contact the Technical Assistance Service. If the dwelling is on one

of the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,

causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special anti-

draining valves are available in shops and help to prevent this inconvenience.

¢ The wash cycle does not include draining: some cycles require the draining
process to be enabled manually.

e The EASY IRON option is enabled: To complete the wash cycle, press the
START/PAUSE button (see “Wash cycles and options”).

e The drain hose is bent (see “Installation”).

e The drainage duct is clogged.

e The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
e The washing machine is not level (see “Installation”).
e The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).

e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).

e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then
switch it back on again.
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text “for
washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

11




Service

Before contacting the Technical Assistance Service:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”).
e Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved.

e |[f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the
front of the appliance by opening the door.

12
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O6wume TpeboBaHusa no 6esonacHOCTM
YTunmsauyus

TexHn4eckoe o6cnyxnBaHue U yxoa, 22
OTKnOYEHNE BOAbI 1 SNEKTPUYECKOro Toka

MopsaoK YACTKM CTUParbHOM MalLUHbI

UncTtka saueriku ons cTupanbHOro nopoLuka

Yxoga 3a ntokom 1 6apabaHom

Mopsigok uncTkm Hacoca

MpoBepka LwnaHra nogayv BoAbl

HeuncnpaBHOCTU N MeTOAbI UX YCTpaHeHuUs, 23

CepBucHoe obcnyxuBaHue, 24

& +p@
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YcTaHOBKA

! CoxpaHute gaHHoe pykoBoAcTBo. OHO AOSHKHO GbiTh B
KOMIMIIEKTE CO CTUpAanbHOWM MaLLMHOW B Criyvae NpoAaxu,
nepenayv obopyaoBaHWs UNv Npy nepeesae Ha HOBYHO
KBapTupy, 4ToObI HOBBI BNagenel, o6opyaoBaHus Mor
03HaKOMUTLCS C NpaBuiaMm ero yHKLMOHUPOBaHUS 1
obcnyXxmBaHus.

! BHumMarTernsHo npo4nTaiiTe pyKOBOACTBO: B HEM
copepkaTcsl BaxkHble CBeAEeHMs N0 YCTaHOBKE U
6e3onacHon akcnnyaTaumm CTpanbHOM MallUHbI.

PacnakoBKka 1 BbipaBHMBaHue

PacnakoBka
1. Pacnakynte cTmpanbHy MalluHy.

2. Y6epgutecb, 4To 060pyAoBaHMe He BblNo NoBpexaeHo
BO BPeMs TPaHCNoOpTUPOBKU. Mpy obHapyxeHun
NoBpeXOeHU — He NOAKITIYanTe MaLlnHy —
CBSXKMUTECH C NOCTABLUMKOM HEMEAMEHHO.

3. YpanuTte yeTbipe
TPaHCMOPTUPOBOYHBIX
BMHTA U pe3nHOBbIE
npobku ¢ npoknagkamu,
pacnornoXeHHble B 3agHeN
YacTu cTUpansHou
MaLUWHbI (CM. puc.).

4. 3akporiTe OTBEPCTUS NpuararLLMmncs
NNacTUKOBbIMW 3arnyLuKamu.

()]

. CoxpaHsuite Bce getanu: oHn Bam noHagobsTcsa
npuv nocrenytoLLen TpaHCNOPTUPOBKE CTUParibHOM
MaLLVHbI.

! He paspeluaiite getam urpatb ¢ ynakoBOYHbLIMM
martepuanamu.

BbipaBHUBaHue

1. YcraHoBUTE CTUPANbHYO MaLUUHY Ha POBHOM Y

NMPOYHOM Mony, Tak YTOObl OHa He Kacanack CTeH,

mebenu n NpoYnx NpegmeToB.

—— 2. MNocne yctaHOBKM
MaLLWHbl Ha MECTO

A oTperynupyiTe ee
YCTOMYUBOE NOSIOXEHME

nyTem BpaLLeHuns

\ nepeaHnX HOXeK (Cm.

puc.). Ons atoro cHavana

ocrabbTe KOHTpraky,

nocne 3aBepLueHus

pPerynmpoBKN KOHTPramky

3aTaHuTE.

——

Mocrne ycTaHOBKM MaluMHbI HA MECTO NMPOBEPLTE MO YPOBHIO
rOpPU30HTarNbHOCTb BEPXHEN KPbILLIKM KOpryca, OTKIOHEHWE ro-
pPU30HTanM AOMmMKHO ObiTb He Gonee 2°.

MpaBunbHOE BblipaBHUBaHME 060PYAOBaHMS MOMOXET
n3bexarb Lyma, BUOpaLmii 1 CMELLIEHWI BO BpeMs1 paboThbl
MaLUUHbI.

Ecnn cTuparnbHaa MalinHa CTOUT Ha nosy, NOKPbITOM
KoBpoM, y6eamTech, YTO ee OCHOBaHWNe BO3BbILLAETCS
Haza KoBpoM. B npoTnBHOM cny4vae BeHTUnsAums bynert
3aTpyAHeHa U BOBCE HEBO3MOXHA.

NMoakntoyeHue K BOAOHpOBOAHOﬁ n
3ﬂeKTpM‘-IeCKOﬁ cetun

MoacoeanHeHWe 3anNMBHONO WAaHra

1. Aaun K KpaHy XOrnofHoOn
BOAbl C pe3bb0BLIM
oTtBepctuem 3/4 gas (cm.
cxemy).

Mepepn nogcoeanHeHnem
OTKPOWNTE BOAOMPOBOAHBIN
KpaH o Tex nop, noka m3
Hero He NOTEYET YnCTas
BOAa.

()
Il

2. NogcoegunHuTte
3anMBHOM LUNAHT K
CTUpanbHOW MaLlnHe,
HaBUHTUB €ro Ha
BOAONPUEMHNK,
pacnonoXeHHbI B 3aHeN
BEPXHEN YacTu cnpasa
(cm. puc.).

3. Y6eautech, YTO LUMaHT He NepekpyyeH 1 He nepexar.

[asneHue Boabl AOMKHO ObITb B npenenax 3Ha4YeHun,
YKa3aHHbIX B Tabnuue TexHnyecknx XapaKTepuUcCTuk.

Ecnu anvHa BoAonNpoBOAHOIO LUfiaHra OKaXeTcs
HeJoCcTaTo4HON, obpaTnTeck B ABTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIV LEHTP.

Hukorga He ucnonb3yiiTe LWnaHru, 6biBLUNE B
ynotpebneHuun.




() inbesiT

MpucoeanHeHne CNMBHOrO LWSaHra

MopcoeonHnTe cnMBHOM
LUNaHr, He crubas ero, K
CrnMBHOMY TpybGomnposoay
W K HACTEHHOMY CIMBY,
pacnonoXeHHoOMy Ha
BbicoTe 65 — 100 cm oT
nona.

Uy NOMeCTUTE KOHeL|
LUnaHra B pakoBUHY UNn
B BaHHY, MPUKpenus
npunaratoLyocst
HanpaensoLLY K KpaHy
(cm. cxemy). CBobOAHBIN
KOHeL, CITMBHOTO LUraHra
He AO0IMKEH ObITb
Norpy>xeH B BOAY.

! He pekomeHayeTcs MCNONb30BaTL YANMUHATENbHbLIE
wnaHrn. Mpu HeobXxoaMMOCTH yANTMHEHUE AOIMKHO UMETb
Takow Xe AnaMeTp, YTO 1 OPUTMHANbBHbIV LUSaHT, U ero
ONVMHa He JormkHa npesblwaTtb 150 cwm.

SneKTquecxoe noaknr4yeHue

Mepen noacoeouHEHUEM LUTENCENbHOW BUINKM U3AENUS K

ceTeBOM po3eTke HeobXoanMO NPoBEPUTL creaytoLlee:

* ceTeBasi po3eTka A0mkHa ObITb 3a3emMneHa n
COOTBETCTBOBaTbL HOpMaTMBaM;

* ceTeBas poseTka AormkHa ObITb pacynTaHa Ha
MaKCUMarnbHY MOLLHOCTb CTUPanbHON MaLUUHbI,
yKa3aHHyo B Tabnuue TexHu4eckne faHHble (CM.
mabnuyy cboky);

* HanpshKeHue 3NeKTPONUTaHNs OOMKHO
COOTBETCTBOBATb 3HAYEHWAM, yKasaHHbIM B Tabnuue
TexHudeckne gaHHble (cm. mabnuyy cboky);

* ceTeBasi po3eTka J0KHa ObITb COBMECTMMOW CO
LUTEeNncenbHON BUIKON CTUPanbHON MalluHbl. B
NPOTUBHOM Cry4yae HeobxoaMMO 3aMEHUTb CETEBYHO
PO3ETKY UMW LUTENCENbHYH BUKY.

! 3anpelaercs ycTaHaBnMBaTh CTUparnbHYO MalLMHY Ha
ynuue, Aaxe Nof HaBecoM, Tak Kak SIBNSETCS OnacHbIM
noaBepraTb ee BO3OENCTBUIO OOXAS U FPO3bl.

! CtupanbHas MalmHa gomkHa 6biTh pacronoxeHa
Takum 06pa3omM, 4ToObl JOCTYN K CETEBON pO3eTke
ocTaBarncsi CBOGOAHbIM.

! He ucnonbayiite yanmHUTeny v TPOMHUKN.

! CeteBoii kabenb n3aenus He JOrmKeH BbITb COrHYT UM
cXar.

! 3ameHa ceteBoro kabenst MOXeT OCyLLECTBIATLCS
TOMbKO YNOMHOMOYEHHBIMU TEXHUKaMU.

BHumaHue! KomnaHus-npoussoauTens CHUMaET ¢ cebs
BCSIKYI0 OTBETCTBEHHOCTb B CIyvae HecobnogeHus
BbILLEONWCAHHbIX NpaBu.

MepBbIA LUKN CTUPKK

Mo 3aBepLUeHMM YCTAHOBKM, Nepen Hadyanom
3KCMnyaTaumum Heo6Xxo4MMO NMPOU3BECTM OOMH LIMKI
CTUPKU CO CTUparibHbIM BELLECTBOM, HO 6e3 Gerbs, No

nporpamme 2.

TexHU4YecKkue gaHHble

Mogenb PWE 71271 W
CrtpaHa-
WU3roToBUTENb Wranun

FabapuTHble
pasmepbi

wupuHa 59,5 cm.
BbicoTa 85 cm.
rny6uHa 55 cm.

BmecTumocTb

ot 1007 kr

HomuHanbHoe
3Ha4eHue
HanpsikeHUs
ANeKTponUTaHus
UNM guanasoH
HanpsikeHUs

220-240V ~

YcnosHoe
obo3Ha4eHue poaa
3MNEKTPUYECKOro TOKa
VI HOMUHarbHast
yacrtora
nepemMeHHOro Toka

50 Hz

Knacc 3awmtbl
OT nopaxeHus

Knacc 3awuthbi |

3NEeKTPUYECKUM
TOKOM

MakcumansHoe gaenexue 1 MlMa (10 6ap)
Eggggg;::g:;ee MUHMMarnbHoe gaernenve 0,05 MMa (0,5 6ap)

eMKocTb 6apabaHa 52 nuTpa

CKopoCTb OTXXMMa

[0 1200 060pOTOB B MUHYTY

Mporpammbl
yrnpaerneHus B
COOTBETCTBUM C
OupekTnsomn

EN 60456

nporpamma 2; temnepatypa 60°C;
3arpyska 7 Kr 6enbs.

Al 77
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[aHHoe n3genve cootTBeTCTBYET
cnegytowmm OQupektueam EBponenckoro
CoobuecTsa:

- 2004/108/CE (3nekTpomarHutHas
COBMECTUMOCTb);

- 2006/95/CE (Huskoe HanpsixkeHue)

- 2002/96/CE

B cnyyae HeobxogumocTu nonyveHns
MHOpMaLuum no ceptudnkaTram
COOTBETCTBUSA UMW NOSyYeHUst KONUN
cepTMUKaToOB COOTBETCTBUSA HA AaHHYO
TEXHUKY, Bbl MOxeTe oTnpaBuTb 3anpoc
1o aMeKTPOHHOMY aapecy cert.rus@
indesit.com.

OaTty npousBoacTBa
OAHHOMN TEXHUKU
MOXHO MOSy4UTb U3
CepurHOro Homepa,
pacnonoxeHHOro
nop, WTPUX-KOA0M
(S/N XXXXXXXXX),
creayroLwmm
obpasom

- 1-asa yndpa B S/N cootBeTCTBYET
nocnegHeu uudpe roaa,

- 2-asa n 3-9 umdpbl B S/N -
nopsiaKoOBOMY HOMepy MecsiLa roaa,
- 4-as n 5-as undpel B S/N - geHb

CreneHb 3alUuThl OT NorafaHyist TBEPAbIX YacTuL, 1 Briary,
obecrne4rBaemMasi 3aLLMTHON 0OOMNOYKOMN, 3a UCKITHHEHNEM
HM3KOBOIBTHOrO 060PYA0BaHMS, HE MEHOLLIEro 3aLLmThl ot Briarv: IPX04

Knacc
3HepronoTpeGneHus

A+
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OnucaHue cTnpanbHON MaLUUHDI

KoHconb ynpaBneHus

Wnankatop JTOK
KHonka Kronku ¢ uiaukatopamn SABJIOKUPOBAH
B >
OUCNNEN E] O°
O oo ® O |
PYKOATKA
Sueiika na cmupasbHO20 seujecmea BbIBOPA |  kuonka OTXKUM
MPOrPAMM KHomMKa ¢ MHanKkaTtopom
START/PAUSE

Sueliku Onsi cmupasibHO20 eeuwjecmea: Ansi 3arpy3ku
CTUpanbHbIX BellecTB 1 gobaBok (cm. “CmupanbHbie
seuwjecmesa u murbl 6enps’”).

Knonka ON/OFF (D: 6bICTpo HaXmuTe 3Ty KHOMKY Ans
BKITHOYEHMS UMW BbIKITIOYEHUS MaLUVHBIL. IHOMKaTop
START/PAUSE, pegko Muratowuin CUHAM LBETOM,
03Ha4aeT, YTo MalluvHa BKNoYeHa. [Ins BblKNoYeHns
CTUpanbHON MalUWHbI B NpoLecce CTUPKN HeobxoanMo
AepXaTb HaXaTomn KHOMKY, MPUMEPHO 3 CeKyHAbI.
KopoTkoe nnu cnyyariHoe HaxaTune He NpuBeaEeT K
OTKIMHOYEHNIO MALLNHBI.

B cny4yae BbIKMOYEHNs1 MaLLWHBI B NpoLecce CTUPKN
TEKYLLUIA LIMKN OTMEHSIETCS.

PYKOATKA BbIBOPA NMPOIMPAMM: cniyxat ons
BblGOpa Hy>KHOW nporpammsbl (cMm. “Tabnuya npoepamm”).

KHonku n nngunkatopsl QOMONHUTENBHBIE
PYHKLIUWN: cnyxat gnsi Boibopa numeroLmxcs
JOononHUTENbHbIX OYHKUMA. Hankatop,
COOTBETCTBYHOLMIA BbIOpaHHOM QYHKLMM , OCTAHETCSA
BKITHOYEHHbIM.

Knonka OTXXUM ‘©): HaxmuTe 3Ty KHOMKy Ans
COKPALLEHNS CKOPOCTW UM MOMHOTO UCKMIOYEHNS
OTXKMMa — 3HauYeHMe NoKasbIBaeTCs Ha Aucnee.

KHonka TEMIMEPATYPA ('C: Ha)XMUTE 3Ty KHOMKY AN
COKpaLLleHUst Temneparypbl U MOMTHOTO UCKITHOYEHUS
Harpesa — 3HayeHune nokasbiBaeTcs Ha Aucnnee.

Knonka TAMUMEP
OTCPOYKHU

Knonka TAMUMEP OTCPOYKU : HaXXMUTE 3Ty KHOMKY
AN NporpamMMmnpoBaHns 3adepkky 3anycka BbIGpaHHON
nporpammbl; BpeMsi 3aep>Kku NokasbiBaeTcs Ha
avcnnee.

KHonka v uigukatop START/PAUSE D[[: korga cuHuii
MHOWKATOP peaKo MUraet, HaXMUTE KHOMKY ANA 3arnycka
UMKna CTUpKKU. MNocne nycKa uukna nHgnkaTtop nepecraet
muraTb. [nsi npepbiBaHNA CTUPKM BHOBb HaXKMUTE 3Ty
KHOMKY; MHOMKaTOP 3aMuUraeT OpaHXeBbIM LIBETOM.

Ecnv cumBon (8 He ropuT, MOXHO OTKPbITb MIOK MaLLMHbI
(oxunpanite npnbnua. 3 MuHyTHI). [ns BO306HOBNEHUS
CTUPKM C MOMEHTa, Korga oHa bbina npepsaHa, BHOBb
Ha)XMUTE 3TY KHOTMKY.

Muankatop JIIOK 3ABJTIOKUPOBAH @

BKrHOYEHHBI CMMBOS 03HAYAET, UTO JIOK 3abrOKMPOBaH.
Bo nsbexaHne noBpexaeHui, nepen Tem Kak OTKpbITb
oK, HeobxoaMMO A0XKAATLCS, NOKa NOracHEeT 3ToT
cumBon (oxugante Npubnua. 3 MUHYTHI).

Ecnu TpebyeTcs oTKpbITh MK NOCHe 3anycka LWKna,
HaxxmuTe kHonky START/PAUSE. Korga noracHeT nhavkatop
JIFOK 3ABJTOKNPOBAH ﬁ] MOXXHO OTKPbITb JTHOK.

Pexum oxungaHunsa

HacTtosiwasn ctupanbHasi malimHa otBevaeT TpeboBaHnsiM
HOBbIX HOPMATMBOB MO SKOHOMUM ANEKTPOIHEPIN,
YKOMMIEKTOBaHAa CUCTEMOM aBTOMATUYECKOTO OTKITIOYEHUS
(pexxum coxpaHeHust aHeprum), BkrovatoLLencs Yyepes 30
MUHYT MPOCTOSI MaLUWHbI. HaXXMUTe OIMH pa3 KHOMKY
BKJ1/BbIKJ1 n nopoxauTe, noka MaluMHa BHOBb
BKIHOYUTCA.
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Oucnnen CIS

Oucnnen CNYXUT Onda nporpamMmmMmmpoBaHna MallHbl U NpeaoCTaBAET Nofb3oBaTeslto MHOXEeCTBO cBedeHUN.

B cekTope A nokasbiBaeTcsi NPOAOIMKMTENBHOCTD PasfUYHbIX MMEIOLLMXCA MPorpamMM U1, Mocre 3anycka Lukna, Bpems,
ocTaloLLeecs 40 3aBepLUeHus nporpammbl. Ecnv 6bin 3agaH TAVIMEP OTCPOYKW, Ha avcnnee nokasbiBaeTcs Bpems,
ocTaroLeecs 4o 3anycka BblGpaHHOWM Nporpammei.

Kpome Toro npu Haxkatum COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKN Ha AUCMIIEE NOKa3blBAKOTCA MaKCMMaribHbIE 3HA4YEHUST CKOPOCTU
OTXXUMa M TeMNepaTypbl, KOTOpPblE MalLUMHA MOXET AOCTUYb B 3aBUCMMOCTU OT 3aaHHON NporpamMmbl, UK nocrnegHue
3a4aHHble 3HAYEHUS, ECIIN OHU COBMECTUMbI C BbIOPaHHOM NporpaMmmon.

B npouecce 06paboTku AaHHbIX MaLLMHOW B 3aBUCMMOCTU OT MPOrpamMMbl 1 OT BbIOPAHHOTO YPOBHSI @ MUraeT CMMBOJT
“necoyHble Yackl”. Makcumym Yepes 10 MUHYT nocne 3anycka CMMBON “NeCcoYHble Yackl” nepectaeT MuraTb U ropuT
cTabunbHO, NoKasbiBasi OKOHYaTeNbHOe ocTaTto4Hoe BpeMsi. CUMBON “necoyvHble Yackl” noracHeT NpMMepHo Yepes 1
MWHYTY MOCre BM3yanu3aumm OKOHYaTENbHOro OCTaTO4YHOIO BPEMEHMS.

B cektope B nokasbiBatoTcsi hasbl CTUPKU BbIGPaAHHOW NporpamMMbl CTUPKK 1, MOCIEe 3anycka nporpammel, TEKYLLY dasy
nporpamMmbi:

& Ctupka
£ MonockaHve
© OTxum

% Cnue

B cexkTtope C nokasbiBaloTCsa crieBa Hanpaso CMMBOJbI “TeMnepatypa’, “oTxuM” 1 “Tanmep OTCpoYKn’.

Monocku “Temnepatypbl” %111 | nokasbiBaloT MakcMManbHbIN TeMNepaTypHbIN YPOBEHb, KOTOPbIN MOXET BbITh 3a0aH Ans
BblIOpaHHON NporpaMmbl.

Monockn “omxmnMa” @s 1] | NokasbiBalT MakCMMarbHYK CKOPOCTb OTXUMA, KOTopasi MOXeT ObITb 3aaHa Ans BblbpaHHOM
nporpamMmbi.

BkritoueHHbIl cumeon “TAVMEP OTCPOYKW” (%) o3HavaeT, Y4To Ha AWChiee NokasaHo 3afaHHHOe 3HayeHne “Tanimep
OTCPOYKN”.
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CIS

nOpﬂp,OK BbINOJIHEHNA LUUKJ1Ad CTUPKHU

1. NIOPAOOK BKNKOYEHUA MALWLUUHbBI. Haxxmute
kHonky (O; unamkatop START/PAUSE penko muraet
CUHVM LiBETOM.

2. BArPY3KA BEJIbA. OtkponTe nok MaLluvHbI.
3arpysuTe B 6bapabaH Genbe, He npeBbiLast
MakcuMMarbHbIA ONYCTUMbIA BEC, YKa3aHHbIN B
Tabnuue nporpaMm Ha criefyroLler cTpaHuue.

3. OO3UPOBKA CTUPAJIbHOIO BELLECTBA
BbIHETE 403aTOP U MOMECTUTE CTUparibHOe BELECTBO
B cneumarnbHble S4eliku, Kak OnncaHo B pasaene
“CmuparnbHble seuiecmea U murbl 6erbsi”.

4. 3BAKPOWTE JTIOK.

5. BbIBOP NMPOIMPAMMBbI. Mpy nomoLum pyKkoATKM
Bbibopa NMPOIPAMM BbIGepuTe HyXXHYIO Nporpammy;
B A@HHOM NporpaMmMe 3afjaHa Temneparypa u
CKOPOCTb OTXMMa, KOTOPbIe MOXHO U3MeHUTb. Ha
Avcnree nokasbiBaeTcsl MPOAOHKUTENBHOCTb AaHHOTO
umkna.

6. NEPCOHANN3NPOBAHHDIE LNKIbl CTUPKW.
Haxxmute coOTBETCTBYIOLLIME KHOMKY:

(§e © WNamenute TemnepaTypy u/unm ckopocTtb
omkuma. MaluvHa aBToMaTUYeckn nokasbiBaeT Ha
ancnnee MmakcMmarbHble TeMMnepaTypy M CKOPOCTb
OTXMMa, NPegyCMOTPEHHbIe ANs BbIbpaHHOM
nporpamMmbl, UNn nocnegHue BblopaHHbIe 3HAYEHNS,
€CIN OHW COBMECTUMbI C BbIGpaHHON NPOrpaMmon.
Mpn noMoLLM KHOMKK ('C MOXHO NOCTENEeHHO
YMEHbLUNTb TeMMepaTypy BMfOTb 4O CTUPKK B
xomnogHoi Boge “OFF”. Mpu nomoLum kHonku ‘©
MO>HO MOCTEMNEHHO YMEHbLUUTbL CKOPOCTb OTXKNMA
BMMOTb A0 ero ucknoyenns “OFF”. Tpu ewe ogHoM
HaXkaTumn 3TUX KHOMOK BEPHYTCSA MakcumarbHble
[OMyCTUMbIE 3HaYEHUS.

MporpammupoBaHune Taimepa OTCPOUKHU

[na nporpamMMumpoBaHus nycka BbiGpaHHON
nporpamMmbl C 3a4ePXKOW HAXXMUTE COOTBETCTBYIOLLYIO
KHOMKY BMAOTb [0 MOMYYEHUsI HYXXHOro BPEMEHMU
3adepxkun. Korga gaHHas gononHutenbHas qyHKUus
aKTMBMpOBaHa, Ha Aucrree 3aropaeTcs CUMBOI

. [Ans oTMeHbI 3anycka ¢ 3a4epPXKON HaXKMUTE KHOMKY
HEeCKOINbKO pa3 [jo Tex nop, noka Ha gucrnnee He
nosisutcsa “OFF”.

& y
(OF {0 NamenunTe napameTpbl UMKNA.

* HaxmuTte KHOMKy ANs akTMBaLMU AONONHUTENbHON
YHKUNUW; MHOMKATOP COOTBETCTBYHOLLEN KHOMKN
3aropuTcs.

¢ BHOBb Haxxmute KHOMKY O5n4A OTKIo4YeHnA
[OMOMNHUTENBHON (PYHKUNM, UHONKATOP NOracHeT.

! Ecnu BbiGpaHHas gononHutensHas QyHKLmMS
SIBNSETCA HECOBMECTMMOW C 3a4aHHOM NPOrpaMmMon,
nHamkatop Oynet muraTb, U Takas yHKuMA He Byaet
aKTMBMpPOBaHa.

! Ecnu BbiGpaHas gononHuTenbHas gyHKUmMS
HecoBMeCTMMa C paHee aKTUBUPOBAHHOW

dyHKUMEN, MHONKATOP COOTBETCTBYIOLLUIA NEePBON
aKTMBMPOBAHHOW (PYHKUUN PYHKLUKN 3amuraer,

1 BygeT akTMBMPOBaHa TOMNbKO BTOpas pyHKUuS,
MHOUKATOP aKTMBUPOBAHHONMYHKLMMU3AropuTCs .
lpumeyaHue: ecrn akTMBMpPOBaHa JOMNONHUTENbHAS
dyHKUNS @ HUKaKas gpyras gonosiHUTenbHas
PYHKUUSA HE MOXET ObITb aKkTUBUPOBaHa.

! JononHuTesbHble yHKLUMY MOTYT U3MEHNTb
peKkoMeHAyemyto 3arpy3Ky MallnHbl U/nnm
NPOAOIKUTENBHOCTb LKA,

7. 3ANMYCK MPOMPAMMbI HaxmuTte kHonky START/
PAUSE. CoOTBETCTBYOLLMIN MHAMKATOP 3aropuTcs
CVHUM CBETOM, W MoK 3abnokupyetcs (cumson JTHOK
3ABNOKUPOBAH () 3aroputcst). s usmeHeHus
nporpamMmbl B MpoLiecce BbINOMHEHNS LMKNa
nepeknioymMTe MaLllMHy B PEXUM Nay3bl MpyY NOMOLLM
kHorkn START/PAUSE (nHgunkatop START/PAUSE
penKko MuraeT opaHXeBbIM LiBeTOM). 3aTeM BblbepuTe
HOBBLIN LMK 1 BHOBb Haxkmute kHonky START/PAUSE.
Ecnu TpebyeTcs OTKpbITb MHOK MOCrne nycka uukna,
HaxxmuTe kHonky START/PAUSE. Korga noracHeT
nHamkatop JTFIOK SABNTOKMPOBAH (&, MoxHO
OTKPbITb MIOK (OXMaanTe npubnma. 3 MUHyThl). BHOBb
HaxkmuTe kHonky START/PAUSE anst Bo3o6HOBREHMSA
nporpaMmMbl C MOMEHTA, B KOTOPbIV OHa Bbina
npepBaHa.

8. 3ABEPLUEHME NPOIPAMMbI. NokasbiBaetcs
coobLeHnem “Ha gucnnee “END”. [Nocne Toro, kak
noracHet cumson JIKOK 3ABNTOKVPOBAH (&), MoxHO
OyoeT OTKpbITh NOK (OXuganTe Npubnua. 3 MUHYTHI).
OTkpowiTe Nk, BbIrpy3nTe 6enbe 1 BbIKounTe
MaLUuHy.

! Ecnn TpebByeTcs OTMEHNTb TEKYLLIMIA LMKIT CTUPKK,
naepxute HaxaTon kHonky (D Heckonbko cekyHa. Livkn
npepBeTcs, U MaLlMHa BbIKMTIOUYUTCS.

Cucrtema 6anaHcMpoBKM G6enbs

Mepen kaxabiM OTXKMMOM BO n3bexaHne Ype3mepHbIX
BMOpauuii u Ans paBHOMEPHOro pacnpeaeneHus

benbs B 6apabaHe mallnHa Npon3BOAUT BpaLLeHmMs

CO CKOPOCTbIO, Crerka npeBblLUatoLLen CKOPOCTb
cTupkn. Ecnv nocne Heckonbknx NonbITOK 6enbe

He OyaeT npaBubHO cbanaHcMpoBaHoO, MalunHa
Npou3BeaeT OTXKUM Ha MEHbLLEN CKOPOCTU Mo
CpaBHEHWIO C NPegyCcMOTPEHHON. B cnyyae upeamepHoi
pa3banaHcupoBKM MallMHa BbINONHUT pacnpeaeneHne
6enbs BMeCTo oTxkvMma. [ns ontummsaumm
pacnpegeneHuns 6enbsi U ero NpaBunbHOM BanaHCMPOBKK
peKoMeHAYyeTCsl nepemeLlaTb Menkoe 6ernbe ¢ KPYMHbIM.

18



MporpamMmmbl U gononHUTesNbHbIe

YHKLNN

Tabnuua nporpamm

E Make. CTupanbHble BeljecTBa M fo6aBKu
= Makc. CKOpOCTb Makc. | Mpoa-
8 |Onucanue nporpammbl o P 3arpy- |omxuTTb
'g'. Temn. (°C) (:3?4’;3:3? apE‘ll?:#lfl;aﬂ Crvpka OT6enu-|Ononacku-| 3ka (kr) | uukna
2 MoK BaTenb | BaTenb
ExegnHeBHble
1 |Xnonok: c 3amaunBaHnem 90° 1200 [ ° - [} 7 cl52)'
2 |Xnonok: UHTEHCUBHasA 90° 1200 - [ (] [ 7 %
2 |Xnonok: uHTeHcuBHas (1) 60° 1200 - ° ° ° 7 Y
2 [Xnonok: MHTeHcuBHas (2) 40° 1200 - [ ° ° 7 %
3 [Xnonok 60°: OueHb rpsizHoe Genoe 1 NpoYHoe LBeTHoe benbe. 60° 1200 - ° ° [ 7 E_
4 Xnonok: GepexHas (3) 40° 1200 - ° ° ° 7 ]
5 |CuHTeTMKA: MHTEHCUBHasA 60° 800 - [ [ ] [ 3 2
6 [CuHTeTMKa: GepexxHasn 40° 800 - [ L [ 3 ;
7 |DxuHce 40° 800 - ° - ° 3,5 2
8 |Py6awku 40° 600 - ° ° o 2 2
9 BbicTpas 30’: [Ins GbICTPOro OCBEXEHUs ManorpsisHoro Genbs xonogHas 800 B ° _ ° 3 E
(He Ans WepcTw, LWenka U U3aenust py4HOR CTUPKW). Boda =
CneumanbHbie §
10 (lWLepcTh: WepcTb, Kawemmp 1 T.4. 40° 600 - [ - ] 1,5 'g_
11 |Wenk: nagenvs u3 Wwenka, BUCKO3bl U HUKHee Gernbe. 30° 0 - [ ] - ® 1 ;
12 [CnopTuBHasA o6yBb 30° 600 - L] - ° ('I::;Z')z %
13 |BepxHas oaexaa 30° 400 - [ ] - - 2 .":_’
JononHuTtenbHble %
29 |Monockanme - 1200 - - ° ° 7 gt
© |omxmm - 1200 - - - - 7 =
% |Cnms 6e3 omxuma - 0 - - - - 7

npO,ElOl'I)KVITeJ'IbHOCTb LMKna, NnoKasaHHasa Ha aucnrnee unn ykasaHHasa B UHCTPYKLUUAX ABNAETCA pacCYeToM, caeNnaHHbIM Ha OCHOBaHUN CTaHO4apPTHbIX yCJ'IOBVIVI.
dakTnyeckas NPOAOIMKUTENBbHOCTE MOXET BapbUpOBaTh B 3aBUCUMOCTU OT MHOIOYUCTIEHHbIX (DAaKTOPOB TakMUX Kak TeMnepartypa v AaBrneHne BoAbl Ha nogaye,
TeMneparypa nomMeLleHns, Kornm4ecTBo MOKLLLEero cpencrea, KoNM4ecTBO U TUNM 3arpy>eHHOro oenba, GanchprBKa Genbs, BbIGpaHHble AONOJTHUTENbHbIE beHKLlI/II/I.

51 BCeX MHCTUTYTOB TECTUPOBAHUA:

1) Mporpammel ynpaeneHus B cooteeTcTBuM ¢ AupektuBoit EN 60456: 3agante n
% ﬁnmmaﬁ nporpamma Ans x/6 6enbA: 3apanTe Nnporpammy 2 ¢ Temnepatypoun 4

Bgépammy 2 c Temnepartypoin 60°C.

opoTKas nporpamma ans x/6 6enbs: 3agante nporpammy 4 ¢ Temneparypou 40°C.

HDononHuTenbHble PYHKLUUN CTUPKU

©

TexHororust «PRIME» onTumusmpyeT notpebneHue aHeprin, Bogbl
1 3aTpaTbl BPEMEHU B 3aBUCMMOCTY OT Tuna 6enbs. Onumo MOXHO
BbIOpaTh HaXkaTMeM KHOMKM @

- Water (3koHoMust Boga): no3sonsieT yMeHbLINTb NOTpebneHne
BOAbl, obecneunBasi 6e3ynpedHbiv pedynbraTt (pekoMeHayeTcs
Ans 6enbs ¢ BLICOKOW CTEMNEHbIO 3arps3HEeHUs).

- Energy (QxoHOMMs1 ArieKTPo3HeprHA): aBToMatmyeckast

onups TexHonornn «PRIME» cHuwxkaeT aHepronoTpebrneHne
(pekomeHayeTcst ans 6enbsa ¢ HopMaribHOW CTENEHbBIO 3arpsi3HEHUS).
- Time (xoHomusi BpeMs1): obecrieqrBaeT cokpalleH1e BpeMeHi
CTVPKU (pEKOMeEHAYETCA Arst 6enbsi C HA3KOM CTEMNEHbIO 3arpsA3HEHNSA).
! O1a hyHKUMA MOXKET ObITb aKTMBMPOBaHA TOMNLKO Ars NporpaMm
1,2, 3,4, 5, 6 (ana Bcex Tpex ypoBHen) U 7, 8, 9 (ypoBHM

- Energy v - Time).

% [Oon. nonockaHue

Mpw BbIOOPE 3TOW PYHKLMM NOBbILLAETCA 3PEKTUBHOCTD
oronackueaHus, obecneurBas MakcymanbHoe yaaneHue
CTVpanbHoro BelecTsa. dta pyHKUMst ocobeHHo yaobHa ans
TNOAEN C KOXEW, YyBCTBUTENBHOW K CTUParibHbIM BeLLecTBaMm.
! He moxeT 6bITb akTUBMpoBaHa B nporpammMax 9, ©, %,

Nerkas rnaxka

Mpy BbIGOPE 3TOM (OYHKLIMM LIMKIbI CTUPKA 1 OTKMMA U3MEHSIKOTCS!
Takvim 06pa3oMm, UTODbI COKpaTUTL CMMHAEMOCTb Benbsi. Mo
3aBepLLEHVN LiKIa MalLIvHa MPOV3BOAUT MeArIeHHOe BpaLLeH e
GapabaHa. NHaykaTop cyHKumm Jlerkas rnaxka v uHovkatop

START/PAUSE muratot (nepBbIi CYHUM, BTOPOV OPaHXXEBBIM LIBETOM).
[ns 3aBepLueHns umkna HaxxmuTe kHonky START/PAUSE vnu
KHonky Jlerkasi rmaxka. Mpu Beibope nporpammbl 11-13 mawumHa
3aBepLuaeT umkn 6e3 cnuea BoAbl, M nHankaTop dykuum Nerkas
rnaxka n nigukatop START/PAUSE muratot. [ins cnvea Bogpl
1 BbIrpy3kn 6enbs Heobxoammo HaxaTtb kHonky START/PAUSE
unu kHonky Jlerkasi rmaxka.

! He MoxeT BbITb aKTMBMpoBaHa B nporpammax 9, 10, 12, @, .

@ YpnaneHue nATeH

3OTa OYHKUMA CRyUT Ans yaaneHus
Hamboree TpyaHbIX NsTeH. BeTaebTe
[OMONHUTENBHBIN NpUnarakoLLNCst
[no3atop 4 B gosatop 1. Mpu

3anvee oTbenveaTens He
npeBbILLanTe “MaKkc.” ypoBEHb,
YKa3aHHbI Ha CTEpPXHE B LIEHTpe
(cm. cxemy). Ons BLINOMHEHNS
TONbKO OTOENMBaHNSA

3anenTe otbenuearernbs B
OOMNOMHUTENbHbIN J03aTop

4, BbiBbepute nporpammy “INonockaHne” 22 1 BrtoumTe
[OMNONHUTENbHY0 byHKUMIO “YaaneHne nsteH” @ [ns otbenueaHus
B MPOLIECCE CTUPKW MOMECTUTE CTUparibHOE BELLECTBO U A06aBky,
BbIGEPUTE HYXXHYIO MPOrPamMMy W akTUBMPYIATE JOMONHUTENBHYIO (OYHKLIMIO
“YnaneHvie nateH’ @ Ecrnm ncnonbkayetca AononHUTENbHbI
nosarop 4, pyHKUMA NpeasapuTernbHas CTYpKa UCKIHYaeTCs.

! He moxeT 6bITb akTMBMpOBaHa B nporpammax 1, 7, 9, 10, 11,
12,13, ©, %
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CTupanbHble BewecTBa U

TUNbI Oenbs

fAyerka AnAa cTupanbHOro BewecTsa

XopoLuni pe3ynstaT CTUPKU 3aBUCUT Takke OT
npaBuUNbHON JO3NPOBKM CTUParbHOro BeLeCTBa:
N30bITOK CTMPArbHOro BELLECTBA HE rapaHTMpyeT
b6onee ahpeKTMBHYIO CTUPKY, HANPOTUB, CNOCOOCTBYET
06pa3oBaHM0 HANEeToOB BHYTPY CTUPArbHON MaLUnHbI U
3arpsA3HEHNIO OKpYXKakoLLen cpeabl.

! He ncnonbayitte
cTuUparbHble BelllecTBa Anst
PYYHOW CTUPKM, Tak Kak OHU
00pasytoT CINLLKOM MHOTO
NeHbl.

BbIHbTE si4eliky n nomecTuTe
B HEE CTUpanbHOE BELLECTBO
unu gobaeky B criegyroLLem
nopsiake.

Avenika 1: CTupanbHoe BBeLlecTBO AN
npenBapuUTeNibHOW CTUPKK (MOPOLLOK)

Mepen 3acbinKor CTUpPanbHOro NopoLlka Heobxoaumo
NpPOBEPUTb, YTOObLI HE Obl yCTaHOBMNEH AOMNONHUTENBHBIN
posartop 4.

Adyenka 2: CTupanbHoe BELLECTBO ANA CTUPKU
(NOpOLLOK UIN XUOKUIN)

YKnpokoe cpeacTBo Anst CTUPKK 3anmnBaeTcs
HenocpeaCcTBEHHO Nepen 3anyckoM MallVHBbI.
Avenika 3: [lobaBKkM (OnonackuBartenb U T.4.)

He HanvBalTe ononackMeaTenb Bbllle PeLLeTku
aosartopa.

OononHuTenbHbIN ao3atop 4: OTbenuBaTenb

MoproroBka 6enbsA

+ Pasgenute 6enbe no crnegyowmnm npuaHakam:
- TUN TKaHu / 0603HaYeHM Ha ITUKETKE
- UBETY: oTAEnuTe LBETHOe Genbe oT Genoro.
* BbIHbTE M3 KapMaHOB BCe NpeaMETbl U NPOBEpLTE
nyroBuLbl.
* He npeBblwarite MakcumanbHyto 3arpysky bapabaHa,
yKasaHHy0 Ans cyxoro 6enbs:
[poyHble TKaHW: Makc. 7 Kr
CuHTETUYECKME TKaHWN: Makc. 3 Kr
[ennkaTHble TKaHW: Makc. 2 Kr
WepcTtb: makc. 1,5 kr
Lenk: makc. 1 kr

CKonbKo BecuT 6enbe?
1 npocTbiHa 400-500 rp.
1 naBonoyka 150-200 rp.
1 ckateptb 400-500 rp.
1 xanat 900-1200 rp.
1 nonoteHue 150-250 rp.

CneuuanbHble NporpaMmbI

IKMHCbI: BbIBEPHUTE HaU3HaHKY U3aenusi nepes
CTUPKOWN U MCNOMNb3YyITE XMUAKOE MOKLLEE CPeaCcTBO.
Mcnonb3ynte nporpammy 7.

Py6awkun: ncnonb3yrte cneynansHyto nporpammy 8 aons
CTUPKM pyballek N3 pasHbiX TKaHEN 1 pasHbIX pacLBETOK.
9710 0becneunT MakcMarnbHY COXPaHHOCTb BELLEN U
COKpPaTUT X CMUHAEMOCTb.

MixCool 30’: aTa nporpamma npegHasHaveHa ans
ObICTPON CTUPKM Mano3arpsi3HEHHbIX BELLEN: LUK
anutes Bcero 30 MUHYT, YTO NO3BOMSIET CIKOHOMUTL
BpeMs 1 3neKTpoaHepruto. o ato nporpamme 9 MOXHO
CTMpaTb B XONOAHON BoAde Oernbe 13 pasHbix TKaHewn

(3a ncknYeHnem LWepPCTU 1 LWerKa) C MakCumarnbHON
3arpyskow bapabaHa 3 kr.

LUepcTtb: nporpamma 10 no3BonseT cTmparthb B
CTMpanbHON MaLUUHE Nobble LWEePCTSHbIE BELLM, JaXe
Te, Ha 3TUKETKax KOTOpbIX YKa3aH CUMBON “pyyvHas
ctvpka” . Ins nonyyeHus onTumanbHoro pesynsrarta
ncnonb3ynTe cneumanbHbI CTUparbHbIA NOPOLLOK U He
npeBbIWaTh Bec 3arpy3kun 1,5 Kr.

LWWenk: ncnonb3yiTte cneynanbHyto nporpammy 11

ONs CTUPKKM BCEX LLENKOBLIX Bellen. PekomeHayeTcs
Mcrnonb3oBaTh creunansHoe CTUpanbHoe BeLLEeCTBO As
OenuKaTHbIX TKaHewn.

3aHaBeCKW: CBEPHNTE 3aHABECKM U MOSOXUTE UX B
HaBOJSOYKY MIM B CETYATLIN MeLuoYvek. Micnonb3ynte
nporpammy 11.

CnopTtuBHas obyBb (nporpamma 12): paspaboTtaHa ans
CTUPKM CTMIOPTUBHOM 00YBW; ANst AOCTVXKEHWUS NTyYLLNX
pe3ynbTaTtoB HE pekoMeHayeM cTupaTtb bonee 2 nap
0o0yBM 3a oauH pas.

BepxHsasa ogexaa (nporpamma 13) paspaboTtaHa ons
CTUPKM BOOOOTTANKMBALLMX TKAHEN 1 BETPOBOK (Hamp.,
goretex, MonMacTep, HEMMOH); AN AOCTUXEHNS NyHLINX
pe3ynsTaToB UCMOMb3yNTe XUOKNe MotLue cpeacTaa

B COOTBETCTBYHOLLEN JO3MPOBKE AN NOny3arpysku;
obpaboTaliTe npeaBapuUTerbHO MaHXETbl, BOPOTHUKN U
y4YacTK1 C NSSITHAMM; HE UCMONb3YNTE CMSArYUTENb UIK
MotoLLME CpeacTBa Co cMmsirunTenemMm. Oma npozspamma
He npedHa3HayeHa 07151 CMUPKU yXO08UKO8.

Cuctema 6anaHcuMpoBKu 6enbsa

Mepen kaxabiM OTXKMMOM BO M3bexaHne Ype3mepHbIX
BMOpaUMii u AnNs paBHOMEPHOro pacnpeaeneHus

6enbsa B 6apabaHe mMalLuMHa NPOM3BOAUT BpaLLEHUS

CO CKOPOCTbO, Crerka npeBbiLatoLLen CKOpoCTb
ctupku. Ecnmn nocne HeckonbKmx NonbiTok 6enbe

He ByaeT npaBunbHO cbanaHCMpoBaHO, MalLMHa
Npon3BeAET OTXKMM Ha MEHbLLEN CKOPOCTU MO
CpaBHEHMIO C NpedycMoTpeHHoN. B crniyyae ype3amepHoun
pa3banaHCUpOBKM MaLLWHA BbINOMHUT pacnpeneneHne
Oenbsi BMECTO OTXMMa. [ns onTuMmnsaumm
pacnpegenenuns 6enbsi n ero npaeBubHOM 6anaHCMPOBKK
pekoMeHayeTcsa nepemMellarb Menkoe 6enbe ¢ KPYnHbIM.
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MpenoCTOPOXHOCTU U

pekomMmeHaaunm

() inbesiT

! CtupanbHaa maluvHa cnpoekTupoBaHa 1 U3roTosreHa
B COOTBETCTBUUN C Me)KjJ,yHapO,D,HbIMVI HOpMaTtmBamu no
6esonacHocT. HeobxoamMmo BHUMATENBHO NpoYnTaTh
HacTosLLMe NpeaynpeXaeHusi, COCTaBIEHHbIE B LENsX
BalLel 6e30nacHOCTH.

O6wume TpeboBaHMA 6e30NacHOCTU

Mocne 1cnonb3oBaHWs MallHbl 06s3aTenbHO
OTKIOYalTe ee OT CeTU NepeMeHHOro Toka U
3aKpblBaiiTe BOAOMNPOBOAHbIN KpaH.

[aHHoe n3aenvie npegHasHavyeHo UCKIIUUTENbHO
0N JOMaLLHEro UCMoNb30BaHUS.

He paspeluanTte nonb3oBaTbCA MaLUMHOW NULaM
(BkMrOYasn geten) c orpaHNYeHHbIMU OU3NYECKNMMU,
CEHCOPHbIMWN, YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMU 1 He
obnagaroLmx 4OCTaTOMHbIMWU 3HAHUSIMIA U OMbITOM,
€CIN TOMNbKO OHWU HE MOb3YHTCS MaLLMHOW Nof,
HabnoaeHNneM 1 Nocrne MHCTPYKTaxa Co CTOPOHbI NNLL,
OTBETCTBEHHbIX 3a UX GesonacHocTb. He paspeluaiiTte
OETSAM uUrpatb ¢ MaLLMHOMN.

CTupanbHOM MalLMHOW AOMKHbI NMOMb30BaThCS
TONbKO B3pOC/Ible Nnuua, cobniogaroLme NHCTPYKLNK,
npvBedeHHblE B AaHHOM TEXHUYECKOM PYKOBOACTBE.

He npukacanTech K 34envio BIaXkHbIMU pyKamu,
©OCUKOM UIN C MOKPbIMU HOramu.

He TaHuTe 3a ceTeBon kabenb AN OTCOeANHEHUS
LUTEMNCENbHOW BUIKM U3OENUS U3 CETEBOW PO3ETKN,
BO3bMUTECH 3a BUIKY PYKOW.

He oTkpbiBaiiTe sueliky Ansi CTMPanbHOro NopoLLka
npw paboTaroLen malumHe.

l"lponsnmb OCTOPOXHOCTbL Mpw crnnBe BOAbI, TaK KakK
OHa MOXEeT ObITb O4EHb ropﬂqe|7|.

KaTeropuyecku 3anpeLiaeTcs NbiTaTbCsa OTKPbITh
MIOK CUIOW: 3TO MOXET MPUBECTU K MNOBPEXAEHNIO
3aLUUTHOrO MexaHuama, NpeaoxpaHsoLLEero ot
CnyYaiHOro OTKPbIBaHWS MaLLWHbI.

B cnyyae HeucnpaBHOCTM KaTEropuyeckm
3anpeLyaeTcs OTKpbIBaTb BHYTPEHHNE MEXaHN3Mbl
M30enust C Lernbio X CAMOCTOATENbHOMO PEeMOHTA.

CneguTte, 4ToObl AETU HE NpUBnMXKanuch K
paboTatoLLen CTpanbHOM MaLluvHe.

B npouecce CTUPKK NK CTVIpaJ'IbHOIZ MaLlVHbl MOXET
HarpeTbCcA.

Mpy HEOBXOAMMOCTY NEPEMECTUTL CTUPANbHYHO
MaLLWHY cneayeT BbINOMHATb 3Ty onepawuunio BOBOeMm
W BTPOEM C NpeaenbHOM OCTOPOXHOCTbIO. Hukorga
He nepemMeLlLanTe MallnMHy BOAVHOYKY, Tak Kak
MalLMHa OYeHb Tspkenast.

Mepen nomMelLeHeM B CTMPanbHY MalLnHy Genbs
npoBepbTe, YTOOLI 6apabaH Obin NycT.

YTunusauumsa

YHUUTOXEHME YNAaKOBOYHbIX MaTepraros:
cobnoganTe MecTHble HOpMaTUBbI C LIENbHO
BTOPUYHOIO UCMOMb30BAHUS YNaKOBOYHbIX
maTtepuarnos.

» CornacHo Eponerickon Oupektuse 2002/96/

CE kacaTenbHO yT1nm3aumm anekTPOHHbIX 1
ANEKTPUYECKMX 3MNEKTPONPUBOPOB AMEKTPONPUOOPSI

He JOMKHbI BbIOpackiBaTbCst BMECTE C OObIYHBLIM
ropoACKMM MyCOPOM. BbiBeieHHbIE U3 CTpOs NpUMBopbI
[OOIMKHbI cobupaTbesl OTAENbHO AN ONTUMU3aLmUm

UX YTUIU3aLUMn 1 pekynepaLin CoCTaBnsiioLLMX NX
maTtepuanos, a Takke Ans 6e30nacHOCTH OKpYXatoLLew
cpeabl 1 300poBbs. CUMBOM «3a4epKHyTasi MycopHas
KOp3uHa», UMEILLMIACS Ha BCeX Npubopax, CryxuT
HanomuHaHnem 06 nx oTaenebHON yTunusaumn. 3a
bonee nogpobHom nHpopMaLMen 0 NPaBUMbLHOWN
yTunusaumm GbITOBbIX AMEeKTPONprMbopoB Nofnb3oBaTenu
MOryT 06paTnTbCA B cneumarnbHbIA LLEeHTP no coopy
BTOPCbIPbS UMW B MarasvH.
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TexHn4yeckoe obcnyXuBaHue u yxon

OTKnoYeHUe BoabIl U NEKTPUUECKOro ToKa

* [NepekpbiBaniTe BOOOMNPOBOAHbIN KpaH nocne Kaxgown
cTupkn. Taknm obpasom cokpallaeTcst U3HOC
BOJOMNPOBOJHOW CUCTEMbI MaLLUMHbI U COKpaLLaeTcs
PUCK yTEYeK.

* BbiHbTE LUTENCEeNIbHY0 BUJTIKY U3 3JTEKTPO PO3IETKAU
B npouecce YNCTKN N TEXHUYECKOIo OGCJ'Iy)KVIBaHVIFl
CTVIpaJ'IbHOIZ MaLlUWHbI.

Yxopn 3a cTupanbHOW MallMHOMN

[Ns YNCTKM HapY>XHbIX U PE3VHOBBIX YacTen
CTUpanbHON MalUWHbI UCNOMNb3YyNTe TPSMKY,
CMOYEHHYIO TENSION BOAON C MblfloM. He ncnonb3ynte
pacTBopuTeny unu abpasmeHble YACTSALWME CPEACTBa.

Yxop 3a pacnpegenutenem MOKOLNX
cpencTs

YUTto6bl BbIHYTE JO3aTOp,
HaXXmuTe Ha A3bl4oK (1)

1 BblTawmTe gosatop (2)
(CM. pUCYHOK).

Mpomorite auenky

noa cTpyeu Boabl. OTa
onepauus fOMmKHa
BbIMOMHATLCS PErynsipHo.

Yxop 3a nokom u 6apabaHom

* [Nocne ncnonb3oBaHUst CTUPanbHOW MalUUHbI
BCerga crnefyeT OCTaBnATb MOK NMOMYOTKPbITEIM BO
nsbexaHve 06pa3oBaHNs HEMPUATHBIX 3anaxoB B
6apabaHe.

Yxop 3a Hacocom

CTupanbHasi MallMHa OCHaLLeHa CaMOYUCTALLMMCS
HaCcoCOM, He HYXOaLWMMCS B TEXHUYECKOM
obcnyxmBaHun. Tem He MeHee Mernkue NpeaMeThbl
(MOHeTbI, NyroBuLbl) MOTYT YNacTb 3a KOXYX,
npeaoxXpaHsItoLLNIA HACOC, PaCTONOXEHHbIV B €ro
HWXXHEN YacTu.

! MpoeepsTe, 4TOGbLI LMK CTUPKM 3aBEPLUNNCS, U
BbIHbTE LUTEMNCESbHYIO BUIKY 13 CETEBON PO3ETKM.

[ns gocTyna K KoxyXxy:

1. CHUMUTE NepesHIo
naHernb CTMpanbHOW
MaLUVHbI, HaXaB B LIEHTpeE,
3aTeM NOTSHUTE ee BHU3
3a Kpasi U CHUMUTE ee (CM.
cxemy).

2. OTBUHTUTE KPBILLKY,
NMOBEPHYB ee NMpoTKB
YacoBOW CTpenku (cm.
cxemy): HebonbLuas
yTeyka BOAbl SABMNSIETCH
HOpMarnbHbIM SIBNIEHUEM;

3. TWwaTenbHO NPOYUCTATE BHYTPU KOXKYXa;

4. 3aBVHTUTE KPbILLIKY HA MECTO;

5. ycTaHOBUTE HA MECTO NepeaHIo NaHerb, NPoBepuB
nepeq ee NpUKpenmeHnem K MalluHe, YTobbl KpHoKi
BOLUMM B COOTBETCTBYHOLLME NETMN.

lNMpoBepka BOAONPOBOAHOIO LUMaHra

[NpoBepsanTe WnaHr noga4yn Boabl HE pexke 0AHOro pasa
B rod. [Npu obHapy>XeHUn TPELLMH U paspbIBOB LUMaHra
3aMeHWTE ero: B MPOLIECCE CTUPKU CUIbHOE OaBreHne
BOAbI B BOAOMNPOBOAE MOXET NPUBECTU K BHE3AMHOMY
OTCOEOUHEHUIO LUaHra.

! Hukorga He nonbayiitecs 6/y WwnaHramu.
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HeucnpaBHOCTU U () inpesit
MeToAbl UX YCTPpaHeHuUs

Ecnu Bawa ctupanbHasi MalunHa He pa6oTaet. Mpexae Yyem obpaTtuTbes B LieHTp CepBucHoro obenyxusanus (cm. CepsucHoe
obcryx)ueaHue), NPOBEPLTE, MOXHO N YCTPAHUTL HEVUCTIPABHOCTb, Criedys PEKOMEHAALMSAM, MPUBEOEHHbIM B CriefyoLLeM

nepeyHe.

HeMCHpaBHOCTVI:

CTtupanbHasa maluuHa He
BKITHO4YaeTCcH.

Lunkn cTnpkn He 3anyckaeTcs.

CTupanbHas mMaliuHa He 3anvBaeT
Boay (Ha aucnnee muraet Hagnucb
“H20”)

MawwuHa HenpepbIBHO 3anuMBaeT U
crnuvBaet BoAy.

CTupaanaﬂ MallMHa He cnuBaeT
BOAY U He OTXXMMaeT 6enbe

CTupanbHasi MaluHa CUMbHO
BUGpUpYyeT B NpoLecce oTXuma.

YTeuku BoAabl U3 cTUpanbHOM
MaLUUHbI.

MHaukaTopbl 4ONONMHUTENbHbIX
cdyHkunm n uigukatop «START/
PAUSE» yacto muraloT, Ha gucnrnee
rnokasbiBaeTcsi Kog aHOManuu
(Hanpuwmep: F-01, F-..).

B npouecce cTupku obpasyeTcsi
CNULIKOM OBUNbHas neHa.

Bo3MoxHble npuunHbl / MeToabl yCcTpaHeHUA:

» LUtencenbHasa Bunka He BCTaBreHa B CeTeBYH PO3ETKY U OTXOAUT N He
obecneymBaeT KOHTaKTa.
* B gome oTknto4eHo ANeKTpun4ecTBO.

+ JTtoK MalUMHbI 3aKpbIT HEMOTHO.

* He 6bina Haxata kHornka ON/OFF

* He 6bina Haxata kHonka START/PAUSE.

* [lepekpbIT BOOONPOBOAHBIN KpaH.

+ Bbin 3anporpammmpoBaH 3anyck ¢ 3agepxkon (TAUMEP OTCPOUYKW, cm.
napazpagh “Nopsi0ok 8bINOIHEHUST UuKa cmupku”).

* BopgonpoBogHbIv WNaHr He NOACOEANHEH K KpaHy.
* LWnaHr cornyt.

* [lepeKpbIT BOOONPOBOAHbBIN KpaH.

* B gome HeT BoAbl.

* HepocTtaTtouHoe BOgONPOBOAHOE AaBlEHNE.

* He 6bina HaxaTa kHonka START/PAUSE.

* CnvBHOW WNaHr He HaxoauTca Ha BbicoTe 65 — 100 cm. oT nona (cm.
“YecmaHoska”).

+ KoHeL crnvBHOrO LWnaHra norpyxeH B Bogy (cMm. “YcmaHoska”).

* HacTeHHOe crnMBHOE OTBEPCTME HE OCHALLEHO BaHTY30M Ais Bbinycka
BO3A4yXa.

Ecnu nocne BbilenepevmcrneHHbIX NPOBEPOK HEMCNPABHOCTL He ByaeT

yCTpaHeHa, crieflyeT nepekpbiTb BOAOMNPOBOAHbIV KpaH, BbIKMHOUYUTL CTUPArbHYO

MawmnHy n obpatutecs B LieHTp CepsucHoro O6cnyxusanus. Ecnu Bawa

KBapTMpa HaxoaMTCS Ha NOCNeAHNX aTaxax 3aaHus, MoryT HabnogaTbest

ABMEHNUs cucpoHa, NO3TOMY CTUpanbHas MallnHa NPOU3BOAUT HENPEPbLIBHBIN

3anvB 1 cnuB BoAbl. [nsi yCTpaHeHns 3Tol aHoOManvu B Npofaxe UMerTcst

cnevumanbHble KnanaHbl MPOTUB SIBMEHWS CMdOoHa.

* BblbpaHHas nporpaMmMa He npegycMaTpyBaeT CrvB BOAbI: AN HEKOTOPbIX
nporpaMmMm HeobxoaMMO BKHOYUTL CIIUB BPYYHYHO.

» BkntoueHa gononnutensHas dpyHkuma JIEFKAL TMAXKA: gns
3aBepLUeHnsa nporpamMbl Haxkmute kHornky START/PAUSE (“Tlpoepammebl u
dononHumerbHble yHKUUU”).

*  CnuvBHOW WNaHr COrHyT (cMm. “YcmaHoeka”).

» 3acopeH cnvBHou TpybonpoBog,.

* B mMomeHT ycTaHOBKM CTMpanbHOM MawnHbl bapabaH 6b11 pa3briokuposaH
HerpasusibHo (CM. “YcTaHoBKa”).

+ CtupanbHasa MalumHa yCcTaHOBMNeHa HePOBHO (CM. “YcmaHoeka”).

* MawwuHa 3axaTta Mmexay CTeHbl 1 Mebenbto (cm. “YecmaHoeka”).

* [1noxo npukpyyYeH BOOOMNPOBOAHbLIN LWNaHr (cM. “YemaHoska”).

+ 3acopeH fo3aTop CTUpanbHOro BellecTsa (Mopsaok ero YUCTKN CM. 8
napaepaghe “TexHuueckoe obcryxueaHue U yxo0d”).

«  CnvBHOW LUNaHT NA0X0 3akpenneH (cm. “YecmaHoeka”).

 BbIkNOUMTE MaLLMHY U BbIHLTE LUTENCENbHYH BUIKY U3 CETEBOW PO3ETKMU,
nofoXxaute 1 MUHYTY Y BHOBb BKITIOYMTE MaLLVHY.
Ecnu HeucnpaBHOCTL He ycTpaHsieTcsi, obpaTtuTecs B LieHTp CepBucHoro
O6cnyxmBaHus.

+ CTnpanbHoe BeLeCcTBO HENPUIOAHO AN CTUPKW B CTUPAanbHOW MalluvHe (Ha
YyNaKoBKE LOIMKHO ObITb yKa3aHo “aAnsa CTUPKKU B CTUpArbHOM MallnHe”, “ans
PYYHOM N MaLLUMHHOW CTUPKK” nnn nogobHoe).

+ B posatop 6b1n10 NoMeLLeHO Ype3MepHOe KOMMYeCTBO CTUPanbHOro

BellecTBa.
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CepBUCHoe
obcnyxuBaHue

Mepea Tem kak o6paTuThbca B CepBucHoe O6enyxuBaHue:
CIS » [lpoBepbTe, HEMb3s N YCTPaHUTb HEUCMPABHOCTbL CaMOCTOATENbHO (cM. “HeucnpasHocmu u memoob! ux
ycmpaHeHus”);
* BHOBb 3anycTute nporpaMmmy Ansi NPOBEPKU UCTIPABHOCTU MalLUHbI;
* B cnyyae Heygaum obpatuTteck B LieHTp CepBurcHoro obcnyxmeaHus.

! Hukorga He oBpatluanTech K HEYNONMHOMOYEHHbLIM TEXHUKaM.

Mpwu o6paweHnn B LieHTp CepBucHOoro O6¢cnyxnBaHus HEO6X0AUMO COOOLUTD:

*  TWUM HEUCNPABHOCTY;

* mogenb nsgenusa (Moga.);

* cepuvnHbIi Homep (“S/N”).

Bce aTu gaHHble ykasaHbl Ha NacnopTHOW Tabrmyke, pacnonoXeHHON Ha 3a4Hen NaHenn 1 cnepeau noka cTupansHoOn

MaLLUHbI.
MpousBoauTennb: Indesit Company S.p.A.

Bunane A. Mepnonu 47, 60044, ®abpuaHo (AH), Utanusa
Umnoprep: 000 “Unpgesut PYC”
C Bonpocamu (B Poccum) po 01.01.2011: Poccus, 129223, Mocksa, NpocnekT Mupa, BBL|, nas. 46
obpawatbcs no agpecy: ¢ 01.01.2011: Poccus, 127018, Mocksa, yn. [ABnHueB, gom 12, kopn. 1
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JoBIiOHUK KOpUCTyBa4ia

YKpaiHCcbka

PWE 71271 W

(1) InbesIT

NMPANbHA MALLUUHA

3micT

BcTaHoBneHHsn, 26-27
PosnakyBaHHS 11 BUpPiBHIOBAHHS
MigkntoYeHHs Boan 1 enekTpoeHeprii
Mepwwnin LMK NpaHHs

TexHivHi paHi

Onuc npanbHOI MaWwunHK, 28-29
[NaHenb komaHg
Oucnnen

AK 3pincHIOBaTU LMK NpaHHsA, 30

Mporpamu 1 onuii, 31
Tabnuusa nporpam
Onuii npaHHs

MpanbHi 3acobu i 6inn3Ha, 32
Kaceta 3 npaneHum 3acobom
MigrotoBka GiNW3HM

CneuianbHi nporpamm

3anobixHi 3axoau Ta nopaau, 33
3aranbHa 6e3neka
Y1unizauia

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA Ta gornag, 34

BurkntoueHHs Boau i eNeKTPUYHOIO XXUBIEHHSI
OunLLEeHHA NpanbHOI MaLlnHN

OuunLLeHHs kaceTn onsa npanbHuUx 3acobis
Hornsag 3a niokom Ta 6apabaHom

MwuTTa Hacocy

KoHTponb Tpybu ansa nogadi Bogm

HecnpaBHOCTiI Ta 3aco6m iX yCyHeHHs, 35

Odonomora, 36
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BcTaHOBIEHHSA

! 36Gepirante gaHy 6poluypy, Wwob matn Haroay
3BEPHYTUCS [0 HET y Oyab-sKMIn MOMEHT. Y pa3 npoaaxy,
nepegadi iHWin ocobi abo nepeizgy nepekoHamTecs B
TOMY, LLIO iHCTPYKLis nepebyBae pa3oM i3 npanbHO
MaLUWHOK 1 HOBUIN BNACHUK MOXE 03HanoMmnTucs 3 ii
npvHUMnamu poboTu i BiANoBiAHMMYK 3aN06iKHUMM
3axogamu.

! YBaXHO BMBYITb IHCTPYKLO: B Hill MICTUTLCS BaXKnmBa
iHdbopMaLis Woao BCTAHOBEHHS, BUKOPUCTaHHSA Ta
Oe3neku.

Po3nakyBaHHA 1 BUPiBHIOBaHHSA
Po3nakyBaHHSA

1. Po3nakyBaHHS NpanbHOI MaLLnHK

2. BoockoHarnbstecs, WO MallvHa He 3a3Hana YLUKOMKEeHb
nig Yac TpaHcnopTyBaHHA. AKLLO TaKi €, HE BUKOHYWTE
HISIKUX MigKNIOYEeHb Ta HEramHO 3BEPHITLCS A0
nocTavarnbHuKa.

3. Bupanits 4

3anobiXHi rBUHTK Ongd
TPaHCMOPTYBaHHSA Ta
ryMOBY NpoKnaaky 3
BiAMOBIAHOI PO3MipHOH
[eTannto, siki 3HaxoaaTbCst
nosagy (Ous. MastoHOK).

4. 3akpuinTe OTBOPW NacTMacoBMMM Npobkamm 3
KOMMMEKTY NOCTa4YaHHs.

5. 36epiraiTe BCi KOMMOHEHTU: Yy pasi TPaHCMOPTYBAHHS
npanbHOi MaWmHK X NOTPIOHO NOBEPHYTM HaA Micue.

! 3a6opoHsiiTe OiTaAM rpaTtuca 3 yrnakoskamu.
BupiBHOBaHHA

1. BcTaHoBITb NpanbHy MallnHY Ha MAOCKIA Ta TBepAin
nianosi, He NPUTYNSOYK Ti 4O CTiH, MebniB, TOLO.

2. Akwo nignora

He € igeanbHo
rOPM30HTarbHOM,
KOMMEHCYNTE HEePiBHOCTI
3a 0MNOMOrO NepPEHixX
HDKOK (Ou8. MarsitoHOK)
— PO3KPYHyoYU YU
3aKpy4yroyu ix; KyT
Haxuny BigHOCHO pobo4oi
NOBEPXHi HE MOBWUHEH
nepesuLLyBaTtun 2°.

/

\

HanexHe BupiBHIOBaHHA 3a6e3neunTb CTabinbHICTb
MaLUMHi Ta 3anobikunTb Bibpauiam, Wwymy Ta
nepecyBaHHsIM nig 4Yac poboTu. Y Bunagky
BCTAHOBSIEHHS MALUMHWN HA KUITMMOBOMY MOKPUTTI abo
KnnmMmax, Hixkkn HeobXiaHO BigperynoBaT TakumM YMHOM,
Wo6 rapaHTyBaTV Nig NpanbHO MaLINHOK HEOOXIgHWNA
NpOoCTip ANA BEHTUNALIT.

MigknoyeHHA BOAU U eNeKTpoeHepril
Mip’egHaHHA TpyOu Ana nogayi Bogu

1. MigkntounTn TpyOdYy
nogaui, NPUKpYyTUBLLN 1T
00 KpaHy XorogHoi Boau
3a JOMNOMOrOH0 WTyLepy 3
rasoBoto pisbboto 3/4(dus.
cxemy).

Mepen NigknoYeHHAM
3nvMBanTe BOAY, 4OKN BOHA
He cTaHe Npo30poto.

EQ

2. MigkntoviTb Tpydy

nogadi Boau Ao npanbHol
r MalLVHK, Nig’eaHaBLLn
1oro 4o Bogopo3bipHoro
KpaHy, SIK1iA 3HaxoanTbCst
yropi npaBopy4 Ha
3agHbOMY Goui MaLUnHK
( Ous. MasltoHOK).

3. 3BepHiThb yBary, wob Tpyba He Mana 3ruHIiB Ta YTUCKIB.

! Tuck Boay B kpaHi Mae BignosigaTy 3HaYeHHsAM y
Tabnuui TexHiYHUX aaHnx (dus. cmopiHKy nopyy).

! Akwio noexuHM TpyGM AN BoOM He BUCTavae,
3BEPHITLCA Y creLianizoBaHy KpamHuL abo oo
YNOBHOBa)XeHOro daxisus.

! He kopuctyiitecsi Tpy6amu, siki Gy BXe y BXUBaHHI.

! BukopucToByiTe Tpy6u 3 KOMMMEKTY NOCTa4aHHs.




() inbesiT

Min’epHaHHA WnaHry anuesa soaun

Min’egHanTe 3nMBHUIN
LUNaHr, He 3rMHaKum noro,
[0 KaHani3auii abo oo
3IMBHOIO OTBOPY Y CTiHi Ha

BucorTi Big 65 go 100 cm
< Big nmignoru.

AOBO noknagite noro Ha
Kpan BMuBanbHuka abo
BaHHW; NPMB’A3aBLLN
HanpasnsYy 3
KOMMIEKTY nocTayaHHs
OOKpaHa (Ous.MasltoHOK).
He 3anuwanTe BinbHMN
KiHeLb 3MMBHOTO LUMaHra
3aHypeHUM y Bofy.

! BukopucTaHHs NofoBXKyBaYa LnaHra He
pekomeHgoBaHe. [pu BUKOPUCTaHHI MoAoBXyBaYva
LWnaHra (SKWo ue AincHo € HeobxigHuMm), nepekoHamnTecs
y TOMY, LLIO BiH Ma€ TOW camMui giaMeTp Ta Noro AOBXUHA
He nepesuye 150 cm.

EnekTpu4Hi nigknoveHHsA

MepL HiXX YBIMKHY T BUIKY B €MEKTPUYHY PO3ETKY,

nepekoHaTecsi B TOMY, LLO:

* po3eTka Mae 3a3eMIIeHHs Y BiAMNOBIgHOCTI A0
BCTaHOBIIEHNX HOPM;

* po3eTka po3paxoBaHa Ha MaKkcHMarnbHe
HaBaHTaXXEHHS Y MeXax MOTY>KHOCTi MaLLVHW,
3a3HadeHe y Tabnuui TexHiYHMX gaHnx (Ous. MasitoHOK

nopy);

* Hanpyra XvBMeHHsi nepebyBae y Mexax, 3a3Ha4eHux y
Tabnuui TexHiYHMX gaHux (Ous. MasitoHOK ropyy);

* po3eTKa MigxoauTb OO BUITKU NparbHOi MawnHu. B
iHLLOMY BMMAAKy 3aMiHiTb PO3eTKy abo BUSIKY.

! MawmHy He MOXHa BCTaHOBMIOBATU Mo3a
NPVMILLEHHSAM, HaBiTb B 3aXMLLEHNX MICLSIX, TOMY LLO
ayxe HebesneyHo miggasaTv Ti BNAUBY AOLLY | FpO3u.

! Konu mawmHy Bxe BCTaHOBMNEHO, 3abeaneyTe BirbHUM
OOCTYN 0 eNeKTPUYHOT PO3ETKMU.

! He BuKopucTOBYIiTE NOOOBKYBAYi 1 TPIHUKMA.
! LLIHYp He noBMHEH MaTu 3ruHiB abo yTUCKIB.

! 3amiHa LWHypa XMBMEHHS Mae BUKOHYBATUCS TiMbKu
BMOBHOBaXXeHUMU haxiBLSMMU.

Yearal! lNignpnemcTBo 3HiMae 3 cebe BignoBiganbHICTb y
pasi HeJOTPUMaHHS BKa3aHWX NpaBurl.

Mepwunn LUKN NpaHHA

lMicnsa BCTaHOBMNEHHS, NEPLU HiXK po3noyaT
BMKOPUCTAHHS MaLUMHW, BUKOHAWTE LMK NPaHHS 3
npanbHMM 3acoboM, ane He 3aBaHTaXxykuu GinnaHy,
BCTaHOBMBLUW porpamy 2.

TexHiyHi gaHi

Mopgenb PWE 71271 W
wmpuHa 59,5 cm

Po3mipu Bucota 85 cm

rmnbuHa 55 cm

KinbkicTb 6inusHmn Big 1 0o 7 kr

EnekTpuyHi OVB. WNNbAIK 3 TEXHIYHUMUW JaHUMK Ha
niaKnoYeHHs MaLlmnHi

. MakcumanbHuin Tuck 1 mlMa (10 6a
BoponpoBaHi ( P)

MiHiManbHun Tuck 0,05 mla (0,5 6ap)

nigKNYeHHs o6’em Gaky — 52 niTpu

LBuakKicTb .
0o 1200 obepTiB Ha XBUINUHY
ueHTpudyrun
Mporpama
BUNpPOGYyBaHb
. . nporpama 2;
BiAnNoBiaHO

Temnepatypa 60°C i 40°C.
no OupektuBu

2010/1061

Mporpama
BUNpPOGyBaHb
BianoBigHo Ao
OupekTuemn

nporpama 2; temneparypa 60°C;
BUKOHYETLCS 3 3aBaHTAKEHHSM 7 Kr.

Llen npunag signosigae Takum
€BPOMNENCHKUM ANPEKTMBAM:

- 2004/108/CE (EnextpomarHiTHa
CYMICHICTb)

E - 2002/96/CE
- 2006/95/CE (Husbka Hanpyra)
|
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Onuc npanbHOI MalUIUHN

m MaHenb KOMaHA

K KHonku 3 iHankaTopHUMuK IHavkaTopHa
Knonka ON/OFF o namnamv OMLUIA namna JIKOK
TEMMEPATYPA 3ABJIOKOBAHO
B <=
OUCIINEN - O °
O o068 O |
KHonka
Kacema 3 npanbHuUm 3aco6om PYYKA BIOXUMY
NMPOIrPAM KHorika 3 iHAUKaTopHO
namnoio START/PAUSE
KHonka
BIOCTPOYEHUNA
nyckK

Kacema 3 npanbHuUm 3acob6om: onsi 3aBaHTaXeHHs!
npanbHux 3acobiB Ta npucagok (dus. “TpanbHi 3acobu
ma 6inu3Ha’).

Knonka ON/OFF O: LUBWOKO HATUCHITL i BIANYCTIiTb
KHOMKY A5 YBIMKHEHHS 200 BUMKHEHHSI MALLVHW.
IHankaTopHa namna START/PAUSE 6numae cuHim
CBITIIOM 3 NOBINbHMMM iHTEPBanamu, BKasyun Ha Te,
LLO MaLUUHY BBIMKHEHO. [Ina BUMUKaHHS NpanbHol
MaLUVHW i Yac NpaHHA HeobXiaHO yTpumyBaTK
KHOMKY HaTUCHYTOLO Binblue 3 cek.; KopoTKoYacHe
abo BMNagKoBe HAaTUCKaHHA HE JO3BONMUTL BUMKHYTH
MaLLUHY. BUMMKaHHSA MaLLMHK Mg Yac LMKy NpaHHs
BiAMIHIOE Lie NpaHHS.

PYYKA MPOIPAM: ons 3agaHHs GaxaHoi nporpamu
(Ous. “Tabnuuys npozpam”).

KHonku 3 ingnkatopHumu namnamu OMUIA: ans Bnbopy
HasBHMX oNuin. l[HOMKaTopHa namnaonuii 3anMwaeTbea
YBIMKHEHOIO.

Kronka BIIXUMY ©): HaTUCKaHHSA BUKMUKAE
3MEHLUEHHS ab0 BMKITIOYEHHS BiJKUMY B3ararsi;
3Ha4YeHHS BigoOpaxyeTbCa Ha gucnnei.

Knonka TEMIMEPATYPU (E'C: HaTUCKaHHS BUKINUKaeE
3MeHLUEHHS abo BMKIIOYEHHS TEMMNepaTypu B3arani;
3Ha4YeHHS BigobpaxyeTbCa Ha gucnnei.

KHonka BIOKIMTAOEHOIO MPAHHA ‘: HaTUCKaHHSA
BMKINMKAE BigKNaAeHHsi NycKy obpaHoi nporpamu;
3HAYEeHHS 3aTPUMKM BiobpaxyeTbcsa Ha aucnnei.

KHorka 3 inavkaTopHoto namnoto START/PAUSE DI

KONW CUHS iHOMKaTOpHa namna 6nvMmae 3 noBinbHUMM
iHTepBanammu, HaTUCHITb Ha KHOMKY Ans 3anycky

npaHHS. AKLWO LUK po3noyaBcs, iHaukaTopHa namna
ropuTb NOCTiiHO. o6 npm3ynuHUTK NpaHHs (pexum
naysau), 3HOBY HaTWCHITb Ha KHOMKY; iHOMKaTopHa namna
bnumaTyme sSHTapHUM KONbOpPOM. AKLLO iHAMKaTOpHa
namna [ He cBITUTLCSA, NIOK MOXHa BigkpuTh (MprbnunsHo
yepes 3 xBunuHu). LLlob npogoBxmTy NnpaHHsa 3 mMicus, ae
BOHO Oyrno nepepBaHe, 3HOBY HATWUCHITb Ha KHOMKY.

InavkaTopHa namna JIIOK 3ABJTOKOBAHO (&)

AKLWo iHAMKaToOpHa Nnamna CBiTUTLCS, Lie 03Ha4ae, Lo
ntokK 3abrnokoBaHO. 3 METO 3anobiraHHs YLIKOLKEHHAM,
nepLU HiX BIAKPUTW MIOK, BOOCKOHAnNbTECS, WO
iHgvKaTopHa namna He roputb (MpnbnmaHo yepes 3
XBUMVHMN).

LLlo6 BigkpuTn oBepuaTa MoKy Mig Yac BUKOHAHHS LMKITY
HaTUCHITb Ha kHomKy START/PAUSE; akwwo iHaukaTtopHa
namna JTKOK 3ABJTOKOBAHO ﬁ] 3racHe, Lie 03Havae, Lo
MoK MOXKHa BigKpUTK.

Pexum oyikyBaHHA

BignosigHo 0o HOpM, NOB’A3aHMX 3 3a0LLadKEeHHS
€Heprii, Lo nparnbHy MalUMHYy OCHALLEHO CUCTEMOKD
aBTOBMMKHEHHSA (stand by), ska akTMBYeTbCS Yepe3
pekinbka (30) cekyna BigcyTHOCTI po6oTn 3 Boky
MawuHu. Lenako HatucHiTe kHonky ON/OFF Ta
3a4yekanTe BigHOBNEHHSA pobOTU MaLUMHK.
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() inpesit

Ovcnnen

Oucnnen € 3py4yHMM Ans nporpaMmyBaHHSA MalUWHK; BiH HA4A€ Pi3HOMaHITHY iHbopMmaLito.

B po3gini A BigobpaxyeTbCcsa TPUBANICTb Pi3HNX HASBHUX MPOrpam; Npu po3novaToMy LMK — BiLoOpaxXyeTbes vac, Skui
3anMLIMBCA A0 3aBEPLLUEHHS LIbOro LMKMY; AKILO BCcTaHoBneHo BIACTPOUYEHUW MYCK, Bino6paxyeTbea vac, IKoro
Opakye 0o noyaTtky BUOpaHoi nporpamu.

Kpim TOro, npy HaTuckaHHi Ha BiANOBIAHY KHOMKY 3'ABMAKOTLCSA MaKCUMarbHi 3HAYEHHS LUBMAKOCTI LEHTPUAYU (BimKUMY)
Ta TemnepaTtypu, 3 kUMM MalLMHa MOXe BUKOHYBaTW 3agaHy nporpamy. ABo 3’aBnstoTbCst OCTaHHI 3afaHi 3HaYEHHs,
CYMiCHi 3 06paHOI MpPorpamoto.

Knencugpa 6numatume nig yac o6pobkum gaHux, BigNoBigHMX 06paHii nporpami Ta piBHIO iIHTENEKTYanNbHOro
HanawTyBaHHs @ Yepes 10 xBUnuH nicns nycky nosHavka “knencuapun” novHe ropitv NocTiMHUM CBITSIOM Ta

3'IBUTbCS1 OCTATOMHMI Yac, Skuii 3anuwnecs. MNosHadka “knencugpu’” aracHe npubnmaHo Yyepes 1 XBUMMHY Micns nokasy
OCTaTO4HOro Yacy.

B po3gini B BigobpaxyoTbea “cTagii npaHHa”, nepeabaveri ons o6paHoro Lukny, Ta npu po3noyativi nporpami “cragii
npaHHa":

& Mpanus
2L MornockaHHs
© Bigxum

% 3nuB

B po3gini C matoTbCs Taki iHAMKaTOpHI Nnamnu (3niBa Hanpaeo): “Temnepatypa’, “Bimxmm” Ta “BigknageHunin nyck”.
LTprxoBi no3Hayku “Temnepatypu” 1| BkadyoTb Ha piBeHb NOTOYHOT TemMnepaTypu BiAHOCHO MakcUManbHoT Ans
3a[aHoro LMKy.

LUTprxoBi Mo3Hauku “BimkrMy” @ ]| BKa3YOTb Ha PiBEHb MOTOYHOIO BiAXKMMY BiHOCHO MakCMMarbHOI AN 3a4aHoro
LK.

YBiMKHEHa iHOuKaToOpHa namna BigknageHoro nycky “BigknageHun nyck” (9 Bkasye Ha Te, WO Ha gucnnel
BiOOpaXyeTbCS 3HAa4YEHHS 3anporpamoBaHoro “BigknageHoro npaHHs’.
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7K 3gincHIOBaTU UMK NpPaHHA

1. YBIMKHYTU MALUUHY. HatucHytu kHonky (O;
iHavkaTopHa namna START/PAUSE 6numatume cuHim
CBITIIOM 3 NOBINIbHMMM iHTEPBanamu.

2. BABAHTAXKWUTU BINTU3HY. BigkpuTn niok.
3aBaHTaxuTn BiNN3Hy, HaMarak4Mcb He NEPEBULLIUTH
KinbkicTb 6inn3HK, 3a3HadeHy B Tabnuui nporpam Ha
HACTYMHIN CTOPIHL.

3. BIAMIPATU NMPANbHUWA 3ACIB. ButsirHyTu kaceTy
i gogaTtv npanbHWiA 3acib y BiANOBIAHI BAaHHOYKM, SIK
BKasaHo B po3aini “lMparnbHi 3acobu i 6inusHa’.

4. 3AKPUTH NIOK.

5. BUBPATU NMPOIPAMY. Bu6patn 3a 4ONOMOro
py4ku NMPOIPAM 6axaHy nporpamy ; KoxxHa nporpama
Mae napameTpu TemnepaTtypu Ta WBWUAKOCTI BiAXNMy
(ueHTpudyrn), sKi MOXHa HanawToByBaTh. Ha
ancnnei 3’ABUTbCSA TPUBANICTb LIMKIY.

6. HAJIALUTYBATU LIMKN NPAHHA NiO BITACHI
MOTPEBMW. Lie 3gincHioeTbCA 3a 4ONOMOro
BiANOBIAHNX KHOMOK:

F©) 3MiHUTU TeMnepaTtypy i/abo WBMAKiCTb
BixumMy. Ha gucnnei aBTomatuyHO BigoOpaxyeTbest
MakcuMmarnbHa Temneparypa i WBMAKICTb LeHTpudyrn,
nepenbaveHi Ang 3agaHoi nporpamu. ABO OCTaHHI
3aaHi napamMeTpu, SKLIO BOHU € CYyMICHUMM 3
BMGPAHOI0 MPOrpamoto. HaT1ckaHHsIM Ha kHomky (§°
OTPMMYETLCH NOCTYMNOBE 3MEHLLEHHSA TeMNepaTypu ax
0o xonogHoro npaHHa “OFF”. HatnckaHHAM Ha KHOMKY
“© OTpUMYETLCS MOCTYNOBE 3MEHLLEHHS! LUBUAKOCTI
BiPKMMY aX 40 MOoro BuKIoveHHsa B3arani “OFF”.
HacTynHe HaTucKaHHSA Ha KHOMKU NPU3BOAUTL A0
NMOBEPHEHHS A0 MaKCUMarnbHUX 3Ha4Y€EHb.

3apatu BiaCTPOYEHUN NYCK.

[ns BCTaHOBNEHHS BiACTPOYEHOrO NycKy 0o6paHoi
nporpamMu HaTUCKaTu Ha BiAMOBIAHY KHOMKY, LOKA
He 3’ABUTbCS HEOOXiAHWUI Yac BigCTpoYeHHs. [Npun
yBIMKHEHI onuji Ha gucnnei ropuTb iHAMKaTopHa
namna . LLlo6 ckacyBaTy BigCTPOYEHUIA NYCK,
HaTUCKaTN Ha KHOMKY [0 MOsBU Ha gucnnei Hanucy
“OFF”.

@ =\ -
© 2 Q' 3minmTn XapaKTepUCTUKUN LINKITY.

* HatucHyTu Ha KHOMKY AN yBIMKHEHHS ONUiT; npu
LLbOMY CnanaxHe BignosigHa iHOuKaTopHa namna.

* HaTucHyTM 3HOBY Ha KHOMKY, LLO6 ckacyBaTun BUGID;
iHOMKaToOpHa namna 3racHe.

! Akwio BubBpaHa onujis HecymicHa 3 3agaHo
nporpamMoto, iHagMKaTopHa namna novHe 6numatn
BMbip He Byae akTMBOBaHWN.

! Akuwio BuGpaHa onuis HecymicHa 3 iHLIOH,
nonepeaHbO 3a4aHHO, iHAMKATOpPHAa flaMna nepLuoi
BMOPaHOiyHKLi NoYHe BnvmaTu 1 yBIMKHETbCS
TiNbKW gpyra, iHAMKaToOpHa namMna akTMBOBaHOI
onujicnanaxye.

MpumiTKa: Npy akTMBOBaHIM ONUii iIHTENEeKTyanbHOro
pexumy @ Oyab-sika iHLWa HecyMicHa onuist He 3MOoXe
OyTU aKTMBOBAHOIO.

! Onuii MoXyTb3MiHIOBaTU pekoMeHOoBaHe
3aBaHTaXeHHs1 Ta/abo TpuBanicTb LMKITY.

7. 3ANYCTUTU NPOIrPAMY. HaTuCHyTU Ha KHOMKY
START/PAUSE. BignosigHa iHgnkaTopHa namna
crnanaxye CUHiM CBiTIOM, Npuv LbOMy ok byae
3a6r10KoBaHO (CBITUTUMETLCS iHAMKATOPHA Nnamna
NKOK 3ABITOKOBAHO ). ins 3miku nporpamu
nig Yac BUKOHaHHS LMKMY NPU3YNUHITL MaLUnHY,
HaTuCHyBLUM Ha kHonky START/PAUSE (iHavkaTopHa
namna START/PAUSE 6numatume stHTapHUM CBIiTNOM
3 MOBINbHUMU iHTEpBanamu); BU6epiTb BaxkaHWM LMK
Ta 3HOBY HaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE.

LLlo6 BigkpuTn oBepusaTa MoKy Nig Yac BUKOHAHHS
LIMKINY, HAaTUCHITb Ha kHonky START/PAUSE; ko
iHamkaTopHa namna JIFOK 3ABJTOKOBAHO & srache,
Lie o3Ha4ae, Lo NoK MoxHa Bigkputun (MprbnusHo
Yyepes 3 XBUNMNHW). 3HOBY HATUCHITb Ha KHOMKY
START/PAUSE, Wwo6 npogoBXuntu nporpamMy 3 Toro
Micusi, e ii 6yno nepepBaHo.

8. SBABEPLLEHHSA NMPOIPAMMW. Ha ue Bkasye Hanuc
“END” Ha gucnnei; Konu 3racHe iHaukaTtopHa namna
TNIOK 3ABJTOKOBAHO (8, ntok MOXHa BigkpuUTm
(MpnbnusHo yepes 3 xBuUNuHW). BigkpuTtu niok,
BUTATHYTU BiNM3HY N1 BUMKHYTW MaLLUUHY.

! AkL1o HeobxiaHO aHynoBaTK BXe po3novaTui LMK,
yTpumyiite kHonky (D HaTUCHyTO BigHOCHO TpMBaNUit
yac. Unkn 6yne nepepBaHui, i MallMHa BUMKHETbLCS.

Cuctema 6anaHcyBaHHS 3aBaHTaXXeHHS

[Mepen KOXXHUM BigXXMMom, Ans 3anobiraHHs
HaaMipHiv Bibpauii Ta Ans piBHOMiIpHOro po3noginy
HaBaHTaXkeHHs, 6apabaH 3aiicHoe 0b6epTn Ha aeLo
OiNbLUIN WBWAKOCTI, HK LUBMAKICTb MPaHHSA. AKLIO No
3aKiHYeHHI AekinbKox cnpob 3aBaHTaXeHi pevi e He
Oynu npaBunbHO BigbanaHcoBaHi, MalLMHa 34iNCHI0E
BiPKMM Ha LUBUOKOCTI, HUXYiM Big nepeabadeHoi. Y
BMMNaAKy HagMipHOI He3banaHcoBaHOCTI NpanbHa
MaLlMHa 34iMCHIOE PO3MNOoAiN 3amicTb Bigkumy. 3
METO ONTUMAanbHOIO PO3MNOAiINY 3aBaHTaXEHHS Ta
Moro npaBuIbHOrO GanaHcyBaHHSA PEKOMEHOYETHCS
OflHOYaCHE NPaHHSA BENMKUX | Mannx peyen.
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NMporpamu n onuii

() inbesiT

Tabnuua nporpam

s
g S 1Mean:|(|g.. mB“:;':(-‘i:éTb MpankHi 3aco6u Ta AoaaTKoBi 3aco6u 3:22';%1_ Trpl)ig?ba-
2 (eC) (‘,’(gﬁ,ﬁ}:ﬁﬁa I'Ionepe.qu|n Bia6in-|Mom’sikw- )K?:r?ﬂ umkny
= npaHHsa PaHHA| o pay yBay
Mporpamu, SIKUMM MOXHaA KOPUCTYBaTUCS LLOAHS
1 |BaBoBHa 3 nonepeAHiM NpaHHAM: Bkpal 3abpyaHeH 6in. 90° 1200 ® [J - [J 7
2 |bina 6aBoBHa: Bkpal 3abpyaHeH 6in. 90° 1200 - [d [d [d 7
2 Egg:o%%g?_lrakr;ak'&‘:')&nyme 3abpyaHeHi cTiviki 6ini Ta 60° 1200 _ ° ° ° 7
2 Egﬂgoggg?gkgi&‘:'ﬁ): nyxe 3abpyaHeHi genikatHi 6ini Ta 40° 1200 _ ° ° ° 7 g
3 Eo?‘li%?)ggi: Egﬁ?ﬂaaﬁpmHeHi CTinKi 6ini Ta 60° 1200 _ ° ° ° 7 %_
4 |Bamonua KonopoB2 (3 snerta s20pyaen G 7a w | w0 | [ele] o 7 ]2
5 |CuHTeTU4HI: 3nerka 3abpyaHeHi KONbOPOBI CTiNKi TKAHWHM 60° 800 - [J [J [J 3 %
6 |CuHTeTUYHI: 3nerka 3abpyaHeHi KONbOpPOBi CTiNKi TKAHWUHM 40° 800 - [ ® [ 3 %
7 |DxuHcn 40° 800 - [ - o 3,5 =
8 [Copoukm 40° 600 - [ ° ° 2 S
Mix-Cool 30°: [1151 LLBMAOTO OCBiXXEHHS! 3erka 3abpyAHEHUX | xononua B
9 |peyeit (He peKkOMeHA0BaHe [N BOBHSHMX, LUOBKOBUX peyeit 800 - ] - [ J 3 é
a60 peveil ANs PyYHOro NpaHHs) BoAa 3
Ocobnus.i g
10 |BoBHa: 4ns peyeli 3 BOBHU, Kaluemipy, TOLLO. 40° 600 - [ ] - 1,5 ?
1 gilr?m%ﬁvﬁl.c,p-rbepw ONs peyent 3 LLOBKY, BICKO3M, AN HUKHBOI 30° 0 ~ ° B ° 1 %
12 |Sport Shoes 30° 600 - ° - ° 'Vl'gg’mz %
13 |Outwear 30° 400 - [ - - 2
YacTkoBi
23 |OnonickysaHHs - 1200 - - ° ° 7
© |Bimkum - 1200 - - - - 7
% |3nuB - 0 - - - - 7

TpuBanicTb UMKy, BkasaHa Ha avcnnei abo B KepiBHULTBI, pa3paxoBaHa Ha OCHOBI CTaHAAPTHUX YMOB poBOoTW. PaKTUYHUIA Yac MOXe 3anexaTu Bif YMCcernbHUX hakTopiB, Takvx SK Temneparypa i
TUCK NoAaBaHoi BOAW, TeMnepaTtypa y NpUMILLEHHI, KiNbKiCTb MUIOHOTO 3acoBy, KiNbKiCTb | TUMN 3aBaHTaXeHOI GinM3HY, 3piBHOBaXKEHHS 3aBaHTaxeHOo! 6innaHu, aoaaTkosi obpai onii.

[ns Bcix YcTaHOB 3 NpoBeAeHHs BUNPOGYBaHb:

1) Nporpama kepyBaHHsA 3rigHO Ao Hopmu 2010/1061: BcTaHOBUTU Nporpamy 2 3 Temnepatypoto 60°C i 40°C.

2) loBra nporpama 6aBoBHa: BCTaHOBUTU nporpamy 2 3 Temnepartypoto 40°C.
3) KopoTka nporpama 6aBoBHa: BCTaHOBUTU nporpamy 4 3 Temnepatypoto 40°C.

1) Nporpama kepyBaHHs 3rigHo Ao Hopmu EN 60456: BcTaHOBUTU Nporpamy 2 3 Temnepatypoto 60°C. (D)

Onuii npaHHsA

7=

©

TexHonoris «PRIME» Ha OCHOBI haKTU4YHO 3aBaHTaXKEHMX
peuyein onTUMI3ye CNoXXMBaHHSA eHepril, Boau i Yacy. Kpim Toro,
HaTUCKaHHAM Ha KHOMKY @ MOXHa obpaTu onuito:

- Water (Bopa): [Jo3BoNsi€ 3MEHLUMNTU CMNOXMBAHHS BOAM
0e3 BNNuMBY Ha pe3ynbTaTtu, SKi 3anvarTbCs BigMiIHHUMU
(pekoMeHayeTbCs Ans Ayxe 3abpyaHeHux peyen).

- Energy (EHeprisi): onuis BCTAHOBMIOETLCS] aBTOMATUYHO 3
«PRIME» Ta 3a6e3neuyye eHepro3bepexxeHHs (PEKOMEHOYETbCS
ONs 3BMYaNHO 3abpyaHeHNX peven).

- Time (Yac): no3sonse 3aMeHWUTN TpUBaNiCTb NpaHHS
(pekoMeHayeTbCs Ans 3nerka 3abpyaHeHnxX peyei).

! Moxe npautoBaty nvwe 3 nporpamamu 1, 2, 3, 4, 5, 6
(Bci Tpw piBHi) Ta 7 ,8, 9 (piBHi - Energy Ta - Time).

‘fi? HdonaTtkoBe NONOCKaHHA

IMpwn BUGOPI LieT onuji  36iNbLUYETHECS €PEKTUBHICTL MOIOCKaHHS,
3abe3reqyo4M NOBHILLIE BAOANEHHS NMparisHOro 3acoby. BoHa € 3pyyHoo
[ns oci6 3i LKoo, 0COBMMBO HYTIMBOHD 0 NparibHYX 3aco0iB.

! He npautoe 3 nporpamamu 9, ©, 5.

MonerweHe npacyBaHHsA

Mpy BMGOPI AaHoi PyHKUIT pexxumy npaHHs i BimkuMy ByayTb
BiAMNOBIAHO 3MiHEHi AN 3MEHLUEHHSA YTBOPEHHSA CKNagoK.
HanpukiHui Lumkny npanbHa MallvMHa BUKOHAE MOBINbHI 06epTn
6apabaHy; iHoukaTopHa namna onuii NMOJIEFWEHOIO
MPACYBAHHA Ta MYCKY/MAY3U 6numaTtimyTh (nepLua crHiv

CBITINOM, Apyra - sSHTapHuM). [1ns 3aBepLUeHHS LMKy HaTUCHITb
Ha kHonku [MTYCKY/TTAY3U un NMONENUEHOMO NPACYBAHHA.
Y nporpami 11-13 mawmHa 3akiH4UTb LMK i3 3aMOYEHOI
0inM3HO N yBiMKHe iHAMKATOpPHY namny QyHKUii
MONENWEHOIO MPACYBAHHA ta MYCKY/TIAY3U, ki
noYHyTb 6nmmatn. LWo6 3nnTn Bogy 1 oTpMMaT MOXNMBICTb
BUTArHYTY BiNu3Hy, HAaTUCHITb Ha kHonky MYCKY/MAY3W abo
kHonky MONEMUEHOIO NPACYBAHHA.

! He npautoe 3 nporpamamn 9, 10, 12, @, :“ZN.:.

Lia doyHKUia € KopucHo And
BUAANEHHSA CTINKUX MNASM.
BcTaBTe nogaTkoBy BaHHOYKY
4 3 KOMMMEeKTy nocTavyaHHsA
y BigaineHHa 1. Ilig yac
003yBaHHA BigbinioBaya He
nepeBuLLyNTE MakCUMarbHUA
piBeHb “max” Ha LleHTpansHOMY
CTPWXHI (Ous.manoHOK). o6
BWKOHATM NuLLEe BigOintoBaHHS,
3anoBHITb BigbintBayem
[ofaTkoBy BaHHOYKY 4, 3afdaiite nporpamy “lonockaHHs” 22
Ta akTMBYMTe onuito “BuaganeHHs nnsm” @ [ns BinGintoBaHHs
nig Yac npaHHs 3anoBHITb EMHOCTI MpanbHUM 3acobom Ta
[ofaTkoBuMK 3acobamu, BCTaAHOBITh BaxkaHy nporpamy Ta
akTuBynte onujto “BuaaneHHa nnam’ ©. Mpun BUKOPUCTaHHI
[100aTKOBOI BAHHOYKM 4 nonepeaHe NpaHHsA HEMOXINBE,

! He npautoe 3 nporpamamut 1, 7, 9, 10, 11, 12, 13, ©, 5.
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NMpanbHi 3acobu i binnsHa

KaceTa 3 npanbHum 3aco6om

[oGpuin pesynbTaT NpaHHs 3anexuTb TaKoX Bif, NPaBUIbHOTO
[03yBaHHSI MparibHOro 3aco0y: HAATLLIOK MparibHOro 3acoby npveede
[0 HeeeKTVBHOMO MpaHHsl Ta CNPUSTUME YTBOPEHHIO HaKuMy
BCEpeaeHi NparbHOI MaLLIMHM, @ TaKoX 3a0pYaHEHHHO JOBKITIS.

! He BukopucToByiiTe 3aco6u ANs PyHHOrO NPaHHs, TOMYy
LLIO BOHM YTBOPIOKOTL HAATO Barato niHu.

ButarHiTb kacety ans
npanbHux 3acobiB Ta
Aopjanite nparnbHi 3acobu
abo 3acobu 3 gornsay, sk
BKa3aHO HIKYeE.

BaHHoO4YKa 1: 3aci6 AnAa nonepeAHbLOro NpaHHA
(nopolukoBui)

Mepw Hix gogatn npanbHUA 3acib, nepesipTe, LWOO He
Oyna BCTaBneHa JOAATKOBa BaHHOYKa 4.

BaHHO4Ka 2: 3aci6 Ans npaHHA

(NnopoLLKOBMIA YK PiaKUIA)

Pigkun npanbHuin 3acib HanveanTe 6e3nocepenHbO
nepea 3anyckoM MaLLVHW.

BaHHou4Ka 3: 3acobu 3 gornagy
(nom’sikwyBad, TOLLo)
MoM’aKwyBay He Mae BUTIKATU 3 PeLUiTKM.

AopaTkoBa BaHHOYKa 4: BinointoBay

MiaroroBka 6iNU3HU

* Po3ginitb 6inn3Hy, BpaxoByo4n:
TUMN TKAHWHW / NO3HAYKY Ha €TUKETL.
KOnbopwu: BiOKpeMTe KOMnbOopoBi pevi Bif Ginux.

* [lepeBipTe KMLLEHI N I'yO3uKN.
* He nepeBuLLynTe BKasaHi 3Ha4Y€HHS LWOAO0 Barun Cyxol
BinnaHu:
MiuHi TKAHWHKX: MaKe. 7 Kr
CUHTETUYHI TKaHMHW: MaKC. 3 Kr
[enikaTHi TKaHWHW: MaKc. 2 Kr
BoBHa: makc. 1,5 kr
LLloBk: makc. 1 Kkr

CKinbku BaXuTtb 6inusHa?
1 npoctupagno 400-500 r
1 HaBono4ka 150-200 r
1 ckatepTtuHa 400-500 r
1 maxposun xanat 900-1200 r
1 pywHumk 150-250 r

Oco6nuBi peui

I>XKMHCK: BUBEPHITL pedi HaBMBOPIT nepesa NpaHHAM

Ta BMKOPUCTOBYNTE PiaKMIA NpanbHUii 3acio.
BukopucTtoBynTe nporpamy 7.

CopoyKu: BUKOPUCTOBYNTE crieuianbHy nporpamy 8 ons
NpaHHA COPOYOK Pi3HMX KONbOPIB Ta 3 Pi3HUX TKAHWH.
3aBasiky MEHLLOMYM YTBOPEHHIO CKNaA0K rapaHTyeTbCA
MaKCUMarbHWUI Jornsg 3a BUpoboMm.

Mix-Cool 30’: po3pobrneHuii 4ns npaHHA 3nerka
3abpygHeHMX pedert 3a KOPOTKUIA Yac: Koro

TpuBanictb cknagae nuwe 30 XBUNUH, WO 3aoLlamKye
€HeprocrnoXvBaHHA Ta Yyac. 3a 4oNoMOoro nporpamm

9 MOXHa BMNpaTy pa3oM pedi 3 pi3HOMaH TKaHWH (3a
BMAHATKOM BOBHMW Ta LLOBKY) NPV MakcumarnsHOMY
3aBaHTaXeHHi y 3 Kr.

BoBHa: 3a gonomoroto nporpamu 10 MoxHa npatu y
nparnbHin MalwwuHi BCi BUpoOU i3 BOBHW, HaBITb Ti, LLO
MatoTb APMUK “TinbKu pyydHe npaxHa” . o6 oTpumaty
KpaLli pesynstaTi, BUKOPUCTOBYNTE CrieLianbHNin
npanbHUi 3acib Ta He NepPEeBULLYTE 3aBaHTAXXEHHS B
1,5 kr.

LLloBK: BUKOpPUCTOBYITE criewiansHy nporpamy 11

0N NpaHHA WOBKOBUX peyeii. PekomeHayeTbcA
BMKOPUCTAaHHS CrevianbHoro npansHoro 3acoby ans
aenikaTtHux BupobiB.

LLITopun: pekoMeHayeTbCA CKacTu 1 NoknacTu'y
HaBono4yky abo milieyok 3 citku. CkopucTanTecs
nporpamoto 11.

Sport Shoes (nporpama 12) po3paxoBaHa 4518 NpaHHSA
CMOPTMBHOTO B3YTTS; OS5 OTPMMaHHSA HarKpaLmx
pe3ynbTaTiB He 3aBaHTaxyuTe GinbLue 2 nap B3yTTS.
Outwear (nporpama 13) po3paxoBaHa Ansi NpaHHs
HenpoMoKanbHUX TKAHWH Ta >XakeTiB (Hanp., ropeTekc,
noniedip, HENMNOH); ANst OTPUMAHHSA HaNKpaLLMX
pesynbsraTtiB BUKOPUCTOBYINTE PiaKuiA NpanbHUi 3acid
Ta BigMipTe 003y A118 NONIOBUHHOIO 3aBaHTaXEHHS;
3asganerigb 06pobiTb MaHXeTK, KOMipLi Ta NNSMU; He
BMKOPWUCTOBYWTE NOM siKLyBadi abo npanbHi 3acbon 3
nom’siKLLyBadYaMu. Bukopucmosyrouu Uro npoepammy, He
MOXHa rpamu HabueHi Myxo8uKu.
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3anobixHi 3axoaun Ta nopaan (i) inbesit

! MpoekTyBaHHS Ta BUPOBHMLITBO MALLVNHM 3iICHEHO 1 MOBTOPHOTO BUKOPWCTaHHS! MaTepianis, LLO BXOASATL

Y BiONOBIAHOCTI 0 MPKHAPOAHMX HOpM Beaneku. Ll A0 IXHLOTO cKrady, Ta 3 METOH YCYHEHHSI MOTEHLHOT
nonepemkeHHs HaJalTLCs 334N BalLoi 6e3neku: LLKOAV ANA 300POB'A Ta A0BKiNnA. CUMBON 3aKkpecneHoi
YBaXHO O3HAMOMTECS 3 HUMMU. KOp3WHK, 306paxeHuin Ha BCix BUpoBax, Haraaye npo

HeoOXiaHICTb okpeMoi yTunidadii. [Ana noganbLliof

iHdbopMaUii Woao npaBunbHOI yTunisadii nobyToBoi

+  [aHuii npunag po3pobneHunin BUKIOYHO Ans NoByToBOro TEXHIKM, TXHi BMACHWKN MOXYTb 3BEPHYTUCH 4O
BMKOPUCTaHHS. BiQMNOBIgHNX MiCbkUX cnyx6 abo 40 nocTavanbHuKa.

3aranbHa 6e3neka

 Llen anapat He Mae BMKOpPUCTOBYBaTUCS AiTbMU abo
ocobamu 3 obmexeHMn i3NYHUMN, CEHCOPHUMU YN
PO3yMOBMMU MOXIMBOCTAMMU, abo sKLLO iM Bpakye
4ocBigy Ta HeoOXigHWMX 3HaHb. BUHATKM cknagaoTb
cuTyaLii, Konm KOpuCTyBaHHSA BigbyBaeTbCcs nig
HarnsgoM abo 3a BKasiBkamu OcCib, BianoBiganbHUX 3a
ixHi0 6e3neky. [lopocni MaloTb CTEXNUTU, LWOO AOiTK He
rpanucs 3 anapaTom.

* MalumHa mae BUKOPUCTOBYBATUCS TifTbKW MOBHOSITHIMM
ocobamu i 3rigHO 3 IHCTPYKLSMW, HaBEOEHNMW Y OaHiin
BpoLuypi.

* He TopkawiTecs MalLWHW rofMMmn Horamm abo MOKpUMKM 4
BOSIOTMMM PyKaMM A HOramu.

* He Buimarnte BUIKY 3 EMEKTPUYHOI PO3ETKM, BUTAYIOUM 1T
3a LUHYP, TPUMaNTECA TiMNbKM 3a camy BUIKY.

* He BigkpuBanTe kaceTy 3 npansHUMK 3acobamm nig vac
po6OTN MaLLMH.

+ ByabTe obGepexHi: Boaa, Lo 3NMBAETLCS, MOXe ByTu
ZyXe rapsiyoto.

* Y XOOHOMY BMMaAKy He 3aCTOCOBYMTE CUMy [0 JTOKY:
Lie MOXe YLUKOAMNTM 3arnobibkHUIN MexaHiaMm NpoTu
BMMaaKOBUX BiOKpMBaHb.

*  FAKWIO MalLMHA He NpaLoe Yepes3 HeCnpPaBHOCTI, Y
YKOOHOMY BUNagKy He pobiTb cnpob caMOoCTIMHO BUKOHATU
PEMOHT BHYTPILLHIX MEXaHi3MiB.

* CnigkynTe, Wo6 Aitn He Habnmxanucst 40 NpaLoYol
MaLLVHW.

* [lig yac npaHHs MoK HarpiBaTUMETLCS.

* [lepecyBaHHs MaWwWnHM Mae 3aiNcCHIOBaTUCA ABOMA
abo TpboMa 0cobamu 3a yMOBM MaKCUMarnbHOI yBaru.
Hi B skomy pasi - ogHieto ocoboto, TOMy Lo MalumHa
ayxe Baxka.

* [lepLu Hix 3aBaHTaxuUTK GINM3Hy, NepesipTe, LWo6
6apabaH GyB NOPOXKHIA.

YTunisauia

* YTunisauis nakyBarnbHOro marepiany:

[00epXXynTecb MiCLEBMX HOPM, TaK SIK NaKyBaHHS MOXe
OyTn BUKOPUCTaHE NOBTOPHO.

» Esponelicbka aupektuaa 2002/96/CE 3 Bigxopnis
€IeKTPUYHOI 1 eNEKTPOHHOI anapaTypu nepeadayae, Wwo
nobyToBi enekTponpunaan He MoXyTb NepepodnsaTUCs
y 3BUYaHOMY MOPSAKY AN TBEPAMX MICbKMX BiOXO4iB.
3HaTi 3 ekcnnyaTauii nobyTosi Npunaan maroTb 6yTn
3ibpaHi okpemo A5t onNTUMI3aLlii CTYMNeHHo BiGHOBMEHHSI
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TexHiYHe oO6cnyroByBaHHSA

Ta gornsan

AK BigKNOUYMTY BOAY M eNeKTpUYHe
XXUBJIEHHA

» 3akpvBainTe BOAOMPOBIOHUIA KpaH MiCrs KOXXHOMO
npaHHs. Y Takuii cnocib 3aMeHLLYyeTbCs 3HOC
riApaBniyHOl YaCTMHM MaLUMHW N YCYBAETbCA
Hebe3neka BUTOKY.

* BunmanTte wtencenb 3 po3eTkM Nig Yac
MUTTS MaLUMHK Ta Nig Yac pobiT 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS.

OuMLleHHs NpanbHOI MalUUHN

30BHILIHSA YacTuHa | rymMoBi geTtani MoxyTb OyTn BUMUTI

raH4ipKol, 3MOYEHOI Y MUIBHOMY PO34MHY TEmnol BoAM.

He BuKopucToBYTE PO34NHHMKN abo abpa3nBHi 3acobw.
OuuLleHHs KaceTun Ans npanbHUX 3acobiB

LLlo6 BuTArTh kacery,
HaTUCHITb Ha Baxinb (1) i
NOTAMHITE KaceTy Ha30BHI (2)
( Ous. MasnHOK).

MpomwuiiTe nig NPOTO4YHO
BOZOM0; LA npoueaypa mae
NPOBOAMUTUCS PETYFSPHO.

Dornap 3a nrokom Ta 6apabaHom

» 3aBxau 3anuvianTe MoK HaniBBigKpUTUM Ang
3anobiraHHs yTBOPEHHIO HENPUEMHMX 3anaxis.

MwuTtTAa Hacocy

MpanbHy MaLlnHy obnagHaHoO HacocoM 3
aBTOMAaTUYHMM OYULLEHHSM, SIKUIA HE BUMarae
TEeXHiYHoro obcnyropyBaHHs. Moxe TpanuTucs Tak,
Lo Mani npegMeTn (MoHeTu, I'yas3ukin) noTpannaTb 4o
dopkamepw, L0 3axmLLAE HACOC, PO3TalloBaHUN y ii
HVXKHIN YaCTUHI.

! MepekoHaiiTecs y TOMy, LLO LMK NPaHHA 3aKIHYEHO i
BUTSITHITb BUINKY 3 PO3ETKMU.

LLlo6 notpanuTn o dopkamepu:

1. 3HIMITb 3aXUCHY
naHenb 3 nepeaHbol
YaCTUHW MALLWHW LLFISIXOM
HaTUCKaHHSA Y LIeHTpiI,
NOTIM HaTUCHITb YHU3 3
060x 6OkKiB Ta BUTATHITL i
(Ous.mastoHKU).

2. BiOKPYTIiTb KPULLKY,
obepTaroum ii NpoTu
rOANHHWKOBOI CTPISIKK
(Ous. marntoHOK): BUTOK
HEe3Ha4HOI KinbKOCTi BOAU
€ HOpMarnbHUM;

3. peTenbHO OYUCTITb BCEPEaUHI;

4. 3HOBY 3aKpYTiTb KPULLKY;

5. BCTaHOBITb NaHerb Ha MicLe, NepecBiaviTbCsa y TOMY,
LLIO KptOKM Oyrnv BCTaBneHi y crnewianbHi NeTri, nicnsa 4yoro
NPUTUCHITB 1 4O MaLLWHW.

MepeBipka wnaHra gna nogayvi Boau
[NepeBipanTe WwnaHr Ansa nogadi BOAM HE MEHLLE O4HOro
pasy Ha piK. AKWO Ha HbOMY € TPILUHK, BiH Nignsarae
3aMiHi: Nig Yac npaHHs BUCOKMI TUCK MOXe MPU3BECTU

[0 pO3ipBaHHS.

! He kopucTyiiTecs wnaHramm, siki 6ynu BXxe y BXUBaHHI.
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HecnpaBHOCTI Ta 3acobu (i) inpesiT
IX YCYHEHHS

Moxe TpanuTucs Tak, Lo npanbHa MalluHa He npautoBaTume. MepLu Hix 3atenedoHyBaTtn y CepBiCHUIA LeHTP
(Ous. “doromoza”), nepeBipTe, UM HE € AaHa HECNPaBHICTb NPOGNEMOIO, LLIO NErko BUPILLYETLCHA 3a AOMNOMOIo0
HaBeLEeHOro HmxX4e Ccrnmcka.

HecnpaBHocTi: MoxnuBi npuYnHU/PilleHHA:

MpanbHa MallMHa He BMUKAETLCA.  « Burika He BCTaBreHa B eNeKTpUYHy po3eTKy abo BCTaBreHa He A0 KiHus.

* Y OyOMHKY HEMAE enekTpoeHeprii.
LIVIKJ'I npaHHA He PO3MNOYMNHAETHLCA. * Jltok noraHo 3aKpuTO.
* KnHonky ON/OFF He 6yno HatucHyTo.
* Knonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.
* BopgonpoBigHuin KpaH 3akpUTUNA.
* FAKWo BIACTPOYEHHS 3a4aHe Ha Yac Mycky.

MpanbHa MalWwnHa He 3aBaHTaxXye * LWnaHr nogavi BoAM He nig’eQHaHO 4O BOAONPOBIOHOMO KpaHy.
BoAay (Ha aucnnei po3novnHae e [lepervH y wnaHry.
6numartu Hanuc “H20”). * BopgonpoBigHuin KpaH 3akpuUTUi.

* Y BOgonpoBoOAi HEMa€E BOAM.

* HepocTtaTHin TUCK.

» KHonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.

MawmnHa Ge3nepepBHO 3aBaHTaXye i * 3NMBHUI LUNAHI He 3HaXoAMTbCA Ha BiAcTaHi Big 65 no 100 cm Big nianorun
3nMBac BoAy. (Ous. “BcmaHoeneHHs").
* KiHeup 3n1BHOroO WnaHra 3aHypeHun y sogy (ous. “BcmaHoerieHHs”).
e CTiHHMIN KaHani3auinHWiA 31MB He Mae BioOyLWIMHM ANs BUXo4y NoBiTpsl.
AKWo nicns Takux nepesipok Npobnema 3anuaeTbCsi, 3aKpunTe BOAONPOBIOHNIA
KpaH, BUMKHITb MalwuHy i 3atenedoHynte y CepBiCHWUIA LEHTP. AKLWO KBapTupa
3HAXOAMTLCS Ha BEPXHiX noBepxax OyaouHKY, MOXIMBO, BiAOyBaeTbCA CUOHHUIA
edhekT, Npu AKOMy MalLMHa 6e3nepepBHO 3aBaHTaxye 1 3nusae Boay. o6 oro
niKBigYyBaTK, iCHYIOTb CreljianbHi aHTUCUOHHI KnanaHu, siki MoxHa npuabatm y
TOProBenbHI Mepexi.

MNpanbHa mawurHa He 3nuBac Bogy * [lporpama He nepegbayae 3nNMBaHHA: B AEAKMX Nporpamax noro HeobxigHo
4n He BigXXumae. pobuTK BPYUHY.
» AktmeoaHo onuito MONEMNUEHOIO NMPACYBAHHA: ansa 3aBepLueHHs!
nporpamu HaTUcHiTb Ha kHonky START/PAUSE (“Mpoepamu i onyii”).
» [lepernH 3nueHoro wnaxra (0us. “BecmaHoeneHHs”).
* 3acMiTUBCA 3MMBHUI LUNAHT.

MpanbHa mawmHa ayxe Bi6pye nia + BbapabaH, y MOMEHT BCTaHOBIEHHS, He ByB NpaBuiibHO po3brokoBaHuii (Ous.
yac BigpKumy. ‘BcmaHosrneHHs”).

* MawwuHa cToiTb He Ha NNockin noBepxHi (Ous. “BcmaHoesneHHs”).

* MawumnHy 3aTUCHYTO Mixx Mebrnsimu i cTiHot (Ous. “BcmaHoerneHHs”).

MpansHa MmawuHa nponyckae Bogy. * [loraHo NpuUrBMHYeHWi WnaHr nogadi soam (us. “BemarHoeneHHs”).
+ 3abpygHeHa kaceta Ans nparnbHKUX 3acobiB (o4unLLEeHH: kaceTuous. “TexHiyHe
obcryzosysaHHs | 00ensid’).
 [loraHo 3akpinneHun 3aNnBHWUIM WNaHr (dus. “BcmaHosneHHs").

IHaMKaTOPHI Namnu “Onuin” Ta *  BUMKHITb MalLWHY N BUTATHITL BUINKY 3 PO3ETKU, 3a4ekanTe 6rnmnabko 1
“START/PAUSE” 6numaloTh, XBUIMHM 11 YBIMKHITS 1T 3HOBY. ) o
Ta Ha gUcnnei BUBOANTLCA Ko FAKLIO HecnpaBHiCTb He YCyHeHo, 3aTenedoHyinTe y CepBiCHUI LEHTP.

HecnpaBHocTi (Hanp.: F-01, F-..).

YTBOpLOETLCA 3aHaaTo 6araTo niHn. * [lpanbHWii 3acib He nigxoauTb AN npanbHoT MalnHK (Mae ByTu Hanue “ans
MAaLLMHHOIO MpaHHsA”, “Ans py4yHOro M MallMHHOTO NpaHHa”, abo noaidHuin).

« [lepeBuLieHa oo3a NpanbHOro 3acoby.
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[lonomora

 [lepesipTe, 41 MOXHa CaMOCTINHO BMPILLNTK Npobnemy (dus. “HecripasHocmi i 3acobu iX ycyHeHHs");
+ 3anycTiTb Nporpamy NOBTOPHO, W06 NepeBipUTM YM YCYHEHO HECTPABHICTb;
* FKWo HecnpaBHICTb He YCYHEHO, 3BepHITbCA A0 CepBiCHOIO LIEHTPY.

m Mepw Hix 3aTenedoHyBaTn y CepBicHUI LEeHTp:

! 3BepTaiiTeca BUKIIOYHO 40 YNOBHOBaXEHVX dhaxiBLjis.

Cnip nosBigpomMuTu:

e TWM HECNPAaBHOCTI;

* mMogenb mawuHu (Mog.);

* cepiviHuii Homep (C/H);

Llto iHdbopmaLito BM 3HaaeTe Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui nosany npanbHOI MallMHW Ta B i NEPefHi YacTWHI, SKLLO BU
BiOKPUETE FIOK.
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Navod na pouzitie

PRACKA

Slovensky

PWE 71271 W

(1) InbesIT
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Instalacia

! Je velmi délezité uschovat tento navod kvéli
pripadnému dalSiemu pouzitiu. V pripade predaja,
darovania alebo prestahovania pracky sa uistite, ze
zostane ulozeny v jej blizkosti, aby mohol posluzit
novému majitelovi pri oboznameni sa s ¢innostou a
s prisluSnymi upozorneniami.

! Pozorne si preditajte uvedené pokyny: obsahuju
dolezité informacie, tykajuce sa inStalacie, pouzitia a

bezpecnosti pri praci.

Rozbalenie a vyrovnanie do vodorovnej
polohy

Rozbalenie
1. Rozbalte pracku.
2. Skontrolujte, i po€as prepravy nedoslo k jej

poskodeniu. V pripade, Ze je poSkodena, nezapajajte ju
a obratte sa na predajcu.

3. Odstrante 4 skrutky

|
” ¥ sluziace na ochranu
: pocas prepravy a gumovd
° ,, N Podlozku s prislusnym
( ]t distanénym ¢lenom, ktoré
N7/

sa nachadzaju v zadnej
Casti (vid’ obrazok).

4. Uzatvorte otvory po skrutkach plastovymi krytkami z

prisluSenstva.

5. Uschovajte vSetky diely: v pripade opatovnej prepravy
pracky ich bude potrebné opatovne namontovat.

! Obaly nie st hracky pre deti!
Vyrovnanie do vodorovnej polohy

1. Pracku je potrebné umiestnit na rovnu a pevnu
podlahu tak, aby nebola opreta o stenu, nabytok alebo
o nie€o iné.

2.V pripade, ze podlaha
nie je dokonale vodorovna,
mdbzu byt pripadné
rozdiely vykompenzované
odskrutkovanim alebo
zaskrutkovanim prednych
noziGiek (vid' obrazok);
Uhol sklonu, namerany na
pracovnej ploche, nesmie
presiahnut 2°.

/

Dokonalé vyrovnanie do vodorovnej polohy zabezpeci
stabilitu zariadenia a zamedzi vzniku vibracii a hluku
pocas Cinnosti. V pripade inStalacie na podlahovu krytinu
alebo na koberec, nastavte nozicky tak, aby pod prackou
zostal dostato¢ny volny priestor na ventilaciu.

Pripojenie k elektrickej a k vodovodnej
sieti

Pripojenie pritokovej hadice vody

1. Pripojte privodnu hadicu

jej zaskrutkovanim ku

kohutiku so studenou

vodou, s hrdlom so zavitom

3/4” (vid’ obrazok).

Pred pripojenim hadice
T nechajte vodu odtiect, az
M kym nebude &ira.

2. Pripojte pritokovu
hadicu k pracke, jej
zaskrutkovanim k
prislusnej pripojke na
vodu, umiestnenej vpravo
hore (vid’ obrazok).

3. Zabezpecte, aby hadica nebola prili§ ohnuta alebo
stlacena.

! Tlak v rozvode vody sa musi pohybovat v rozmedzi
hodndt uvedenych v tabulke s technickymi udajmi (vid’
vedlajSia strana).

! V pripade, Ze dizka pritokovej hadice nebude
dostatocna, obratte sa na Specializovanu predajfiu alebo
na autorizovany technicky personal.

! Nikdy nepouzivaijte uz pouzité hadice.

! Pouzivajte hadice z prislu$enstva zariadenia.




() inbesiT

Pripojenie vypustacej hadice ! Nepouzivajte predlZovacie kable a rozvodky.
Pripojte vypUstaciu hadicu ! Kabel nesmie byt ohnuty alebo pritiageny.
o — kodpadovému potrubiu
alebo’k qu,)adu v stene, ! Vymena kabla musi byt zverena vyhradne
nachadzajucom sa od 65 autorizovanému technickému personalu.

65-100 cm

do 100 cm nad zemou;
jednoznacne zamedzte jej Upozornenie! Vyrobca neponesie Ziadnu zodpovednost

ohybu. za nasledky spdsobené neredpektovanim tychto

(

Prvy praci cyklus

alebo ju uchytte k okraju Po intalacii zariadenia je potrebné este pred jeho
urpyvaqla civane,a pouzitim vykonat jeden skusobny cyklus s pracim
pripevnite vodiaci drziak prostriedkom a bez naplne pradla, nastavenim pracieho
z prisluSenstva ku kohutu programu 2.

(vid’ obrazok). Volny
koniec vypustacej hadice
nesmie zostat ponoreny
do vody.

Technické udaj
! Pouzitie predizovacich hadic sa neodporuca; ak Sk R e

je vS8ak nevyhnutné, predlzovacia hadica musi mat
rovnaky priemer ako originalna hadica a jej dizka nesmie
presiahnut’ 150 cm.

Model PWE 71271 W

Sirka 59,5 cm

Rozmery vyska 85 cm
hibka 55 cm
Pripojenie k elektrickej sieti Kapacita od 1do 7 kg

Vid Stitok s technickymi ddajmi, apliko-

Elektrické zapojeni . . .
vany na zariadenf.

Pred zasunutim zastréky do zasuvky sa uistite, ze:
+ zasuvka je uzemnena a ze vyhovuje normam; maximalny tlak 1 MPa (10 bar)

::152;1‘en1e k rozvo- maximé&lny tlak 0,05 MPa (0.5 bar)
Y kapacita bubna 52 litrov

* zasuvka je schopna uniest maximalnu zataz
odpovedajucu menovitému prllkonu.zarlaldgnlal, Rychlos:z od-
uvedenému v tabulke s technickymi udajmi (vid’ stredovania
vedla);

a+z do 1200 ot&cok za mindtu

Skusobny program
.. . i podl'a smernice
* hodnota napajacieho napatia odpoveda udajom 2010/1061

uvedenym v tabulke s technickymi udajmi (vid’ vedla);

program 2;
teplota 60°C a 40°C.

Skusobny program

i . . Lo . podla smernice program 2; teplota 60°C;
* zasuvka je kompatibilna so zastrékou pracky. EN 60456 napl# 7 kg pradia.
V opaénom pripade je potrebné vymenit zasuvku D)

alebo zastrcku.
Toto zariadenie je v zhode s nasledu-
! Pracka nesmie byt umiestnena vonku — pod holym jucimi smernicami Eurdpskej dnie:

. p . . - 2004/108/CE (Elektromagneticka
nebom, a to ani v pripade, keby sa jednalo o miesto / /CE( ¢
kompatibilita)

chranené pred nepriazifiou pocasia, pretoze je velmi - 2006/95/CE (Nizke napatie)
nebezpecné vystavit' ju dazdu a burkam. ﬁ - 2002/96/CE
|
! Po ukonéeni instalacie musi zasuvka zostat fahko Hluénost” Pranie: 51
pristupna. (dB(A) re 1 pW Odstredovanie: 75
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Popis pracky

Ovladaci panel

Tlacidla a kontrolky Kontrolka
Tlagidlo ON/OFF ~ VOLITELNYCH FUNKCIi | ZABLOKOVANE
Tla¢idlo TEPLOTA DVIERKA
5 »<-
DISPLEJ E] °
O OO0 O |
Dévkovaé pracich prostriedkov ~ OTOCNY OVLADAC
PROGRAMOV Tiagidio Tlagidlo a kontrolka
ODSTREDOVANIE START/PAUSE
Tlacidlo
ONESKORENY START

Davkovac pracich prostriedkov: sluzi na davkovanie
pracich prostriedkov a pridavnych prostriedkov (vid’
“Pracie prostriedky a pradlo”).

Tlacidlo ON/OFF OO: kratke stlagenie tohto tlagidla sluzi
na zapnutie alebo vypnutie pracky. Kontrolka START/
PAUSE, ktora pomaly blika modrou farbou signalizuje, ze
stroj je zapnuty. Ak chcete vypnut pracku pocas prania,
je potrebné drzat’ tlaCidlo stlacené dlhSie, priblizne 3 sek.;
kratkym alebo nahodnym stlacenim pracku nevypnete.
Vypnutie zariadenia pocas prania sposobi zrusenie
prebiehajuceho pracieho programu.

OTOCNY OVLADAC PROGRAMOV: SIuzi na
nastavenie pozadovaného programu (vid “Tabulka
programoVv”).

Tlagidla a kontrolky VOLITELNYCH FUNKCII: Sluzia
na volbu jednotlivych ponuknutych volitelnych funkcii.
Kontrolka zvolenej funkcie zostane rozsvietena.

Tladidlo ODSTREDOVANIE Q: Stladte pre znizenie
alebo uplné vyradenie odstredovania; hodnota bude
uvedena na displeji.

Tlagidlo TEPLOTA (3%: Stlacte pre znizenie alebo tplné
vyradenie ohrevu; hodnota bude uvedena na displeji.

Tlagidlo ONESKORENY START : Stlacte kvoli
nastaveniu oneskoreného Startu zvoleného programu;
nastavené oneskorenie bude zobrazené na displeji.

Tlagidlo a kontrolka START/PAUSE Dll: Ked modra
kontrolka zacne pomaly blikat, stlacte toto tlacidlo,

aby ste spustili pranie. Po zahdjeni cyklu sa kontrolka
rozsvieti stalym svetlom. Ak chcete pranie prerusit,
opatovne stlacte toto tlacidlo; kontrolka bude blikat’
jantarovym svetiom. Ak symbol (& nie je rozsvieteny,
bude mozné otvorit dvierka (vy€kajte priblizne 3 minuty).
Pre opatovné zahgjenie prania z bodu, v ktorom bolo
prerusené, opatovne stlacte toto tlacidlo.

Kontrolka ZABLOKOVANE DVIERKA (:

Rozsvieteny symbol signalizuje, Ze dvierka su zaistené.
Aby sa dvierka neposkodili, pred ich otvorenim je
potrebné vyckat, kym uvedeny symbolu nezhasne
(vy€kaijte priblizne 3 minaty).

Ak chcete otvorit’ dvierka po€as pracieho cyklu,

stlacte tlacidlo START/PAUSE; ked bude kontrolka
ZABLOKOVANE DVIERKA (8 zhasnuta, bude mozné
dvierka otvorit.

Pohotovostny rezim

Po skonceni cyklu alebo v case, ked nie je spusteny ziaden
cyklus, po 30 minutach dbjde k vypnutiu zariadenia kvoli
energetickej Uspore. Na obnovenie cinnosti zariadenia,
nachadzajuceho sa v pohotovostnom rezime, staci stlacit
tlacidlo ON/OFF.
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() inpesit

Displej

Displej slizi na programovanie zariadenia a na poskytovanie mnohych informacii.

V Casti A je zobrazovana doba trvania réznych programov a po zahajeni ¢innosti aj doby zostavajucej do jeho ukon&enia;
v pripade nastavenia ONESKORENY START bude zobrazena doba zostavajica do zahajenia zvoleného programu.
Okrem toho, pri stlaceni prislusného tlacidla budu zobrazené maximalne hodnoty rychlosti odstredovania a teploty, ktoré
zariadenie méze dosiahnut, v zavislosti od nastaveného programu.

Presypacie hodiny budu blikat vo faze, ked zariadenie spractva Udaje na zaklade zvoleného programu a Urovne

@. Maximalne po 10 minutach od zahajenia programu prestanu “presypacie hodiny” blikat a d6éjde k zobrazeniu
definitivneho zvy$ného €asu. Ikona presypacich hodin prestane byt zobrazovana priblizne po uplynuti 1 minaty od
zobrazenia definitivneho zvy$ného ¢asu.

V Casti B su zobrazované “fazy prania”, ktoré su sucastou zvoleného cyklu a po zahajeni programu aj prebiehajuce “fazy
prania”:

& Pranie
2L Plakanie
© Odstredovanie

%’ Od&erpanie vody

V Casti C sa nachadzaju ikony — zlava doprava — “teplota”, “odstredovanie” a “Oneskoreny start”.

Pruhy “teplota” 11| znazorfiuju uroven teploty vzhladom k maximalnej nastavitelnej hodnote pre dany cyklus.

Pruhy “odstredovanie” @s11] znazorriuju urover odstredovania vzhlfadom k maximalnej nastavitelnej hodnote pre dany
cyklus.

Rozsvieteny symbol “Oneskoreny start” (¥) signalizuje , Ze na zariadeni bola zvolena funkcia “Oneskoreného Startu”.
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Ako vykonat’ praci cyklus

1.

2.

3.

ZAPNUTIE ZARIADENIA. Stlacte tiagidlo O;
kontrolka START/PAUSE bude pomaly blikat modrym
svetlom.

NAPLNTE PRACKU PRADLOM. Otvorte dvierka.
Naplnte pracku pradlom pricom dbajte, aby nedoslo

k prekroceniu mnozstva naplne, uvedeného v tabulke
programov na nasledujucej strane.

NAPLNTE DAVKOVAC PRACICH PROSTRIEDKOV.
Vytiahnite davkovac pracich prostriedkov a naplite
praci prostriedok do prislusnych priehradiek,
spbsobom vysvetlenym v Casti “Pracie prostriedky a
pradlo”.

4. ZATVORTE DVIERKA.

5. ZVOL'TE PRACI PROGRAM. Oto&nym ovladagom

6.

PROGRAMOQYV zvolte pozadovany program; teplotu
a rychlost’ odstredovania pre zvoleny je mozné menit.
Na displeji sa zobrazi doba trvania cyklu.

NASTAVTE PRACI PROGRAM PODLA VASICH
POTRIEB. Pouzite prislusné tlac¢idla:

C‘C © zZmeiite teplotu a/alebo rychlost’
odstred’'ovania. Zariadenie automaticky zobrazuje
maximalnu teplotu a rychlost odstredovania pre
nastaveny program alebo posledné zvolené hodnoty,
ak su vhodné pre zvoleny program. Stlacenim tlacidla
('Cje mozné postupne znizit teplotu prania az po
pranie v studenej vode “OFF”. Stlagenim tlagidla ‘© je
mozné postupne znizit rychlost odstredovania az po
jeho uplné vylugenie “OFF”. Dal$ie stladenie tladidiel
obnovi nastavenie maximalnych prednastavenych
hodnét.

Nastavenie oneskoreného Startu.

Pre nastavenie oneskoreného Startu zvoleného
programu stlacajte prislusné tlacidlo, az kym
nenastavite pozadovanu dobu oneskorenia. Ked' je
tato funkcia zvolena, na displeji sa rozsvieti symbol
. Na zruSenie oneskoreného Startu je potrebné stlacat
tla¢idlo, az kym sa na displeji nezobrazi symbol
“OFF”.

2 y
© 2 © Zmena vlastnosti cyklu.

« Stlacte tlacidlo za ucelom aktivacie volitelnej
funkcie; rozsvieti sa prislusna kontrolka.

* Opatovnym stlaCenim mézete zvolenu volitelnu
funkciu zrusit; prislusna kontrolka zhasne.

!V pripade, ze zvolena volitelna funkcia nie je

kompatibilna s nastavenym pracim programom,

kontrolka za¢ne blikat' a volitelna funkcia nebude

aktivovana.

! Ak zvolena funkcia nie je kompatibilna s niektorou
uz nastavenou volitefnou funkciou, kontrolka prvej
zvolenej funkcie bude blikat a bude aktivovana len
druha; kontrolka zvolenejfunkcie sa rozsvieti.
Poznamka: Ak je zvolena funkcia @ akakolvek
dalSia nekompatibilna funkcia nebude méct byt
aktivovana.

! Volitelné funkcie mézu zmenit uvedenu naplh a/
alebo dobu trvania daného cyklu.

7. SPUSTTE PROGRAM. Stlaéte tlagidlo START/
PAUSE. Prislusna kontrolka sa rozsvieti stalym
modrym svetlom a déjde k zablokovaniu dvierok
(rozsvieti sa symbol ZABLOKOVANE DVIERKA (3). Ak
chcete zmenit’ program pocas prebiehajuceho cyklu,
aktivujte prerusenie cyklu pracky stlacenim tlacidla
START/PAUSE (kontrolka START/PAUSE bude
blikat jantarovym svetlom); potom zvolte pozadovany
program a znovu stlacte tlacidlo START/PAUSE.

Ak chcete otvorit’ dvierka po€as pracieho cyklu,
stlacte tlacidlo START/PAUSE; ked bude kontrolka
ZABLOKOVANE DVIERKA (& zhasnuta, bude

mozné otvorit’ dvierka (vyCkajte priblizne 3 minuty).
Opatovnym stlacenim tlacidla START/PAUSE
opatovne uvedte do €innosti praci program z bodu, v
ktorom bol preruseny.

8. UKONCENIE PROGRAMU. Bude signalizované
zobrazenim napisu “END” na displeji a po zhasnuti
symbolu ZABLOKOVANE DVIERKA & bude mozné
otvorit’ dvierka (vyC€kajte priblizne 3 minuty). Otvorte
dvierka, vylozte pradlo a vypnite zariadenie.

! Ak si zelate zrudit uz zahajeny cyklus, stlacte dihsie
tlacidlo (. Cyklus bude preruseny a déjde k vypnutiu
zariadenia.

Systém automatického vyvazenia napline

Pred kazdym odstredovanim bubon vykona otacanie
rychlostou o malo prevySujucou rychlost prania, aby
sa tak odstranili vibracie a aby sa naplit rovhomerne
rozlozila. V pripade, Ze po niekolko nasobnych pokusoch
o vyvazenie pradlo eSte nebude spravne vyvazene,
zariadenie vykona odstredovanie nizSou rychlostou,

ako je prednastavena rychlost. Ak je pracka nadmerne
nevyvazena, vykona namiesto odstredovania vyvazenie.
Za ucelom dosiahnutia rovnomernejSieho rozlozZenia
naplne a jej spravneho vyvazenia, odporuca sa pomiesat
velké a malé kusy pradla.
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Programy a volitelné

funkcie

() inbesiT

Tabulka pracich programov

> Max. Pracie prostriedky a pridavné
o £ Max. |rychlost’ prostriedky Max. | Doba
§ % Popis programu teelota (otacky - Bieliaci naplii |trvania
"2 0O | yzm | Prodeie| Prec | prostri- | aviaz | (40 | il
Kazdodenné .
1 |Bavlna s predpieranim: Mimoriadne znecistené biele pradlo. 90° 1200 ° ) - ° 7 @
2 |Biela bavina: Mimoriadne znecistené biele pradlo. 90° 1200 - [ ° [] 7 g(
2 |[Biela bavina (1): Znac¢ne znecistené biele a farebné pradlo z odolnych tkanin.| 60° 1200 - [ ° ° 7 @
2 |[Biela Bavina (1-2): Znacne znecistené biele a farebné pradio z chulostivych tkanin.| 40° 1200 - ° ° ° 7 §
3 [Bavlna: Znac¢ne znecistené biele a farebné pradlo z odolnych tkanin. 60° 1200 - ° ° ° 7 3
4 |Farebna bavina (3): Malo znecistené biele a chulostivé farebné pradio. 40° 1200 - ° ° ° 7 %
5 |Syntetické: Vel'mi znecistené farebné pradlo z odolnych tkanin. 60° 800 - L] [ (] 3 a
6 |Syntetické: Ciastoéne znegistené farebné pradlo z odolnych tkanin. 40° 800 - ° ° ° 3 S
7 |Dzinsy 40° 800 - ° - ° 3,5 %
8 |Kosele 40° 600 - ° ° ° 2 g
9 Mix-Cool 13‘0": K rychlemu oZivenju I’ahkp zneéivster)ého pra’@la ) studenej| g R ° _ ° 3 g
(nedoporucuje sa pre vinu, hodvab a pradlo uréené na pranie v rukach). vode 3
Specialne S
10 |Vina: Pre vinu, kasmir, atd. 40° 600 - [} - ) 1,5 >
11 |Hodvab/Zaclony: Pre pradlo z hodvabu, viskdzy, spodné pradlo. 30° 0 - [ - ° 1 E
12 [Sport Shoes 30° 600 - ° - ° 2 pary o
13 |Outwear 30° 400 - (] - - 2 3
Dielcie 3
2 |Plakanie - 1200 - - ° ° 7 o
Odstredovanie - 1200 - - - - 7 35
% |Odcerpanie vody - 0 - - - - 7 =

Doba trvania cyklu, uvedena na displeji alebo v ndvode, je stanovena na zaklade standardnych podmienok. Skutocna doba sa méze menit' v zavislosti na mnohych faktoroch, ako st napr.
teplota a tlak vody na vstupe, teplota prostredia, mnoZstvo pracieho prostriedku, mnoZstvo a druh naplne, vyvazenie napine a zvolené funkcie.

Pre vsetky Test Institutes:

1) Kontrolny program podFa normy 2010/1061: nastavte program 2 s teplotou 60°C a 40°C.

2) DIhy program na pranie baviny: nastavte program 2 s teplotou 40°C.
3) Kratky program na pranie baviny: nastavte program 4 s teplotou 40°C.

1) Kontrolny program podfa normy EN 60456: nastavte program 2 s teplotou 60°C. €

Volitel'né funkcie prania

ﬁa/chnolc’)gia ,PRIME® optimalizuje spotrebu energie,
vody a C¢asu na zaklade skuto¢ne vlozeného pradla.
Stlacenim tlacidla @ je mozné dalej zvolit funkciu:
- Water (Voda): Umoznuje znizit spotrebu vody, pricom
vysledok prania bude bezchybny (jej pouzitie sa odporuca
pri znac¢ne znecistenom pradle).

- Energy (Energia): Umozhuje znizit spotrebu energie a je
nastavena automaticky technoldgiou ,PRIME* (jej pouzitie
sa odporuca pri bezne znecistenom pradle).

- Time (Cas): Umozfiuje skratit dobu trvania prania (jej
pouzitie sa odporuca pri mierne znecistenom pradle).

! Je mozné ho aktivovat len pri programoch 1, 2, 3, 4, 5,
6 (vSetky tri urovne) a 7, 8, 9 (Urovne - Energy a - Time).

2%? Extra Plakanie

Volbou tejto volitelnej funkcie sa zvySi U€innost plakania a
zaisti sa maximalny stuperi odstranenia pracieho prostriedku.
Je uzito€na hlavne pre mimoriadne citlivé pokozky.

! Nie je aktivovatelna v programoch 9, @, %,

Lahké Zehlenie

Volbou tejto volitelnej funkcie bude pranie a odstredovanie
nalezite zmenené, aby sa predislo tvorbe zahybov. Na konci
cyklu pracka vykona pomalé otacanie bubna; kontrolka funkcie
LAHKE ZEHLENIE a kontrolka START/PAUSE budu blikat
(prva modrym a druha jantarovym svetlom). Na ukonc&enie
cyklu je potrebné stlacit tlacidlo START/PAUSE alebo tlacidlo

LAHKE ZEHLENIE. V programe 11-13 zariadenie ukon&i
cyklus s namo&enym pradlom a budu blikat kontrolky LAHKE
ZEHLENIE a START/PAUSE.

Pre odCerpanie vody a vylozenie pradla je potrebné stlacit
tlagidlo START/PAUSE alebo tlagidlo CAHKE ZEHLENIE.

! Tuto funkciu nie je mozné aktivovat v programoch
9,10,12, @, %

@ Odstranovanie skvin

Tato funkcia je uzito¢na na
odstranenie najodolnejsich
Skvin. Vlozte pridavnu
nadobku 4 z prislusenstva do
priehradky 1. Pri davkovani
bieliaceho prostriedku
neprekracujte uroven “max”
vyznacenu na stredovom
¢ape(vid obrazok). Na
vykonanie samotného
bielenia nalejte bieliaci
prostriedok do pridavnej priehradky 4, nastavte program
“Plakanie” L a aktivujte volitelnu funkciu “Odstrafiovanie
$kvfn” ©9. Na bielenie pogas prania napliite davkovad
pracimi prostriedkami a prisadami, nastavte poZzadovany
program a aktivujte volitelna funkciu “Odstranovanie
skvfn” ©. Pouzitie pridavnej nadobky 4 vyluéuje moznost
predpierania.

ITuto funkciu nie je mozné aktivovat v programoch 1, 7, 9,
10, 11,12, 13, ©, %%
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Pracie prostriedky a pradio

Davkovac pracich prostriedkov

Dobry vysledok prania zavisi aj od spravneho
davkovania pracieho prostriedku: pouzitie nadmerného
mnozstva znizuje efektivitu prania a napomaha tvorbe
vodného kamena na vnutornych €astiach pracky a
zvySuje znecistenie Zivotného prostredia.

! Nepouzivaijte pracie prostriedky uréené na pranie v
rukach, pretoZe spbésobuju tvorbu nadmerného mnozstva
peny.

Pri vytahovani davkovaca
pracich prostriedkov a pri
jeho plneni pracimi alebo
pridavnymi prostriedkami
postupujte nasledovne.

Priehradka 1: Praci
prostriedok na predpieranie
(praskovy)

Pred naplnenim priehradky
pracim prostriedkom sa uistite,
Ze v davkovaci nie je vliozena pridavna priehradka 4.
Priehradka 2: Praci prostriedok na pranie (praskovy
alebo tekuty)

Tekuty praci prostriedok sa nalieva len tesne pred
zahajenim pracieho cyklu.

Priehradka 3: Pridavné prostriedky (avivaz, atd'’.)
Avivaz nesmie vytekat z mriezky.

pridavna priehradka 4: Bieliaci prostriedok

Priprava pradla

* Roztriedte pradlo podfa:

- druhu tkaniny / symbolu na visacke.

- farby: oddelte farebné pradlo od bieleho.
* Vyprazdnite vrecka a skontrolujte gombiky.
* Neprekracujte povolenu napln, vztahujucu sa na

hmotnost’ suchého pradia:

Odolné tkaniny: max. 7 kg

Syntetické tkaniny: max. 3 kg

Chulostivé tkaniny: max. 2 kg

ViIna: max. 1,5 kg

Hodvab: max. 1 kg

Koflko vazi pradlo?
1 plachta 400-500 g
1 obliecka 150-200 g
1 obrus 400-500 g
1 Zupan 900-1.200 g
1 uterak 150-250 g

Specialne programy

Dzinsy: Prevratte pradlo naruby a pouzite tekuty praci
prostriedok. Pouzite program 7.

Kosele: pouzite prisluSny program 8 na pranie koSiel z
odliSnych druhov tkanin a odliSnych farieb.

Zaruc€uje maximalnu starostlivost pri minimalizacii tvorby
zahybov.

Mix-Cool 30’: bol navrhnuty pre pranie mierne
zneCisteného pradla v priebehu kratkej doby: trva len 30
minut a Setri tak energiu aj ¢as. Nastavenim programu 9
je mozné prat’ spolu pradlo z tkanin rézneho druhu

(s vynimkou viny a hodvabu) s maximalnou naplfiou 3 kg.
Vina: s programom 10 je mozné prat v pracke vSetky
druhy pradla z viny, vratane tych, ktoré su oznacené
visag¢kou “len rugéné pranie” 7. Na dosiahnutie
optimalnych vysledkov pouZivajte vhodny praci
prostriedok a neprekracujte hmotnost pradla 1,5 kg.
Hodvab: pouzite prislusny program 11 na pranie
vSetkého pradla z hodvabu. Odporica sa pouzitie
pracieho prostriedku pre chulostivé pradlo.

Zaclony: poskladaijte ich a ulozte dovnutra obliecky
alebo do sacku zo sietoviny. Pouzite program 11.
Sport Shoes (program 12) bol navrhnuty pre

pranie Sportovej obuvi; pre dosiahnutie optimalnych
vysledkov neperte viac ako 2 pary naraz.

Outwear (program 13) bol navrhnuty pre pranie
hydrofébnych latok a vetroviek (napr. z goratexu,
polyesteru, nylénu); pre dosiahnutie optimalnych
vysledkov pouzite tekuty praci prostriedok a davku
vhodnu pre poloviénu napln; predbezne oSetrite
manzety, goliere a Skvrny; nepouzivajte avivaz alebo
pracie prostriedky s avivazou. S pouzitim tohto
programu je mozné prat’ i paperové vetrovky.
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Opatrenia a rady

() inbesiT

! Pracka bola navrhnuta a vyrobena v stlade s platnymi

medzinarodnymi bezpecnostnymi predpismi. Tieto

upozornenia su uvadzané z bezpecénostnych dévodov a

je potrebné si ich pozorne precitat.

Zakladné bezpecnostné pokyny

« Toto zariadenie bolo navrhnuté vyhradne na pouzitie

ako spotrebic.
» Zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so

znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi

schopnostami a s nedostatocnymi skusenostami

a znalostami, s vynimkou pripadu, ked je zariadenie

pouzivané pod dozorom alebo na zaklade pokynov
osoby, zodpovednej za ich bezpec¢nost. Deti musia
byt pod dozorom, aby bolo zabezpecené, ze sa so
zariadenim nehraju.

e Pracku mézu pouzivat len dospelé osoby, podla
pokynov uvedenych v tomto navode.

* Nedotykajte sa zariadenia bosi, alebo v pripade, ked

mate mokré ruky alebo nohy.

* Nevytahujte zastréku zo zasuvky tahanim za kabel,
ale uchopenim za zastrcku.

* Neotvarajte davkovac pracich prostriedkov pocas
Cinnosti zariadenia.

» Nedotykajte sa odCerpavanej vody, pretoze mdéze mat

velmi vysoku teplotu.

* V Ziadnom pripade sa nepokus$ajte o nasilné otvorenie
dvierok: mohlo by déjst' k poSkodeniu bezpecnostného

uzaveru, ktory zabranuje nahodnému otvoreniu.

* Pri vyskyte poruchy sa v Ziadnom pripade nepokusajte

0 opravu vnutornych Casti zariadenia.

* VZdy majte pod kontrolou deti a zabrarite tomu, aby sa

pribliZzovali k zariadeniu po€as pracieho cyklu.

* Pocas pracieho cyklu maju dvierka tendenciu
zohrievat sa.

* Ak je potrebné ju presunut, je dobré poverit dve alebo

tri osoby a vykonat to s maximalnou pozornostou.

Nikdy sa nepokusajte zariadenie premiestriovat’ sami,

pretoze je velmi tazké.
* Pred zahajenim vkladania pradla skontrolujte, Ci je
bubon prazdny.

Likvidacia

 Likvidacia obalovych materialov:
pri ich odstraneni postupujte v sulade s miestnymi
predpismi a dbajte na moznu recyklaciu.

* Europska smernica 2002/96/ES o odpade tvorenom
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
predpoklada, ze elektrospotrebiCe nesmu byt
likvidované v ramci bezného pevného komunalneho
odpadu. Vyradené zariadenia musia byt zozbierané
osobitne za uc¢elom zvysenia poctu recyklovanych
a znovu pouzitych materialov, z ktorych sa skladaju
a zabraneniu moznych ubliZzeni na zdravi a $kéd na
zivotnom prostredi.

Symbolom je preskrtnuty k6$ uvedeny na vSetkych
vyrobkoch, s ciefom pripomenut povinnosti spojené so
separovanym zberom.

Podrobnejsie informacie tykajuce sa spravneho
spbsobu vyradenia elektrospotrebicov z prevadzky
mdzu ich drzitelia ziskat’ od poverenej verejnej
institucie alebo na predajcu.
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Udrzba a starostlivost’

Uzavretie privodu vody a vypnutie
elektrického napajania

* Po kazdom prani uzatvorte privod vody. Tymto
spbsobom sa znizuje opotrebenie rozvodu vody
zariadenia a znizuje sa nebezpecenstvo uniku vody.

* Pred zahajenim Cistenia pracky a pocas udrzby je
potrebné vytiahnut zastréku privodného kabla zo
zasuvky.

Cistenie pracky

VonkajSie Casti a Casti z gumy mozu byt Cistené utierkou
navlihéenou vo vlaznej vode a saponate. Nepouzivajte
rozpustadla alebo abrazivne prostriedky.

Cistenie davkovaéa pracich prostriedkov

Davkovac vytiahnete tak,
ze stlacite packu (1) a
potiahnete ho smerom von
(2) (vid’ obrazok).
Davkovac umyte pod
prudom vody; toto Cistenie
je potrebné vykonavat
pravidelne.

Starostlivost’ o dvierka a bubon

» Dvierka ponechajte zakazdym pootvorené, aby sa
zabranilo tvorbe neprijemnych zapachov.

Cistenie éerpadla

Sucastou pracky je samodistiace Cerpadlo, ktoré
nevyzaduje udrzbu. M6ze sa vSak stat, ze sa v jeho
vstupnej ochrannej ¢asti, nachadzajucej na spodku,
zachytia drobné predmety (mince, gombiky).

! Uistite sa, Ze praci cyklus bol ukonceny a vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Pristup k vstupnej Casti Cerpadla:

1. Odlozte kryci panel na
prednej strane zariadenia
zatlaCenim na jeho stred
a naslednym zatlacenim
smerom nadol z obidvoch
stran a potom ho
vytiahnite (vid’ obrazky).

2. Odskrutkujte veko
otacanim proti smeru
hodinovych ruciciek

(vid’ obrazok): vyte€enie
malého mnozZstva vody je
uplne beznym javom;

3. dokonale vycistite vnutro;

4. nasadte naspat veko;

5. namontujte naspat kryci panel, pri€om sa pred jeho
prisunutim k pracke uistite, Ze doslo k spravnemu
zachyteniu hacikov do prisluSnych otvorov.

Skontrolujte pritokovu hadicu vodu

Stav pritokovej hadice je potrebné skontrolovat aspor
raz rocne. Ak su na nej viditelné praskliny alebo trhliny,
je potrebné ju vymenit’ silny tlak v hadici po€as pracieho

cyklu by mohol spdsobit’ jej nahle roztrhnutie.

! Nikdy nepouzivajte uz pouzité hadice.
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Poruchy a sposob ich (i) inpesiT

odstranenia

Moze sa stat, ze pracka nebude fungovat. Skér, ako zatelefonujete na Servisnu sluzbu vid’ “Servisna sluzba”)
skontrolujte, €i sa nejedna o problém fahko odstranitelny pomocou nasledujuceho zoznamu.

Poruchy: Mozné pri¢iny / Sposob ich odstranenia:

Pracku nie je mozné zapnut'. .

Nedochadza k zahajeniu pracieho .
cyklu. .

Do pracky nie je napust'ana voda .
(Na displeji je zobrazeny blikajtci .
napis “H20”). .

Pracka nepretrzite napusta .
a odcerpava vodu.

Zastrcka nie je zasunuta v elektrickej zasuvke, alebo nie je zasunuta
dostatocne, aby doslo k spojeniu kontaktov.
V celom dome je vypnuty prud.

Nie su riadne zatvorené dvierka.

Nebolo stlacené tlacidlo ON/OFF.

Nebolo stlacené tlacidlo START/PAUSE.
Nebol otvoreny kohutik privodu vody.

Bol nastaveny oneskoreny hodiny spustenia.

Pritokova hadica nie je pripojena k vodovodnému kohutiku.
Hadica je prili§ ohnuta.

Nebol otvoreny kohutik privodu vody.

V celom dome je uzatvoreny privod vody.

V rozvode vody nie je dostatocny tlak.

Nebolo stlacené tlacidlo START/PAUSE.

Vypustacia hadica sa nachadza mimo uréeného rozmedzia od 65 do 100 cm
nad zemou (vid’ “InStalacia”).

Koncova Cast vypustacej hadice je ponorena vo vode (vid’ “InStalacia”).
Odpadové potrubie v stene nie je vybavené odvzduShovacim otvorom.

Ak po tychto kontrolach neddjde k odstraneniu problému, zatvorte vodovodny
kohutik, vypnite pracku a zavolajte Servisnu sluzbu. V pripade, Ze sa

byt nachadza na jednom z najvysSich poschodi je mozné, Zze dochadza

k sifonovému efektu, nasledkom ktorého pracka nepretrzite napusta a
odCerpava vodu. Na odstranenie uvedeného efektu su v predaji bezne dostupné
Specialne “protisifénové” ventily.

Pracka neodcerpava vodu alebo .
neodstred'uje.

Pracka vo faze odstred’ovania velmi .
vibruje.

Z pracky unika voda. .

Kontrolky “Volitelné funkcie” a .
kontrolka “START/PAUSE” blikaju

a na displeji je zobrazeny kéd
poruchy (napr.: F-01, F-..).

Dochadza k tvorbe nadmerného .
mnozstva peny.

Odcerpanie vody netvori sucast nastaveného programu: Pri niektorych
programoch je potrebné aktivovat ho manualne.

Je aktivna volitelna funkcia LAHKE ZEHLENIE: na dokon&enie programu
stlacte tlaCidlo START/PAUSE (“Uzivatelské nastavenia®).

Vypustacia hadica je ohnuta (vid' “InStalacia”).

Odpadoveé potrubie je upchaté.

Pocas inStalacie nebol bubon odisteny predpisanym spésobom (vid’
“InStalacia”).

Pracka nie je dokonale vyrovnana do vodorovnej polohy (vid’ “InStalacia”).
Pracka je stlatena medzi nabytkom a stenou (vid' “InStalacia”).

Pritokova hadica nie je spravne zaskrutkovana (vid’ “Instalacia”).

Davkovac pracich prostriedkov je upchaty (spdsob jeho vycistenia je uvedeny
v asti “Udrzba a starostlivost”).

Vypustacia hadica nie je dobre pripevnena (vid' “InStalacia”).

Vypnite zariadenie a vytiahnite zastr€ku zo zasuvky, vy€kajte 1 minutu a
opatovne ho zapnite.
Ak porucha pretrvava, obratte sa na Servisnu sluzbu.

Pouzity praci prostriedok nie je vhodny na pouzitie v automatickej pracke
(musi obsahovat oznacenie “pre pranie v pracke”, “pre pranie v rukach alebo
v pracke” alebo podobné oznacenie).

Bolo pouzité jeho nadmerné mnozstvo.
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Servisna sluzba

Pred obratenim sa na Servisnu sluzbu:

» Skontrolujte, €i nie ste schopni poruchu odstranit sami (vid’ “Poruchy a spdsob ich odstranenia”);
» Opatovne uvedte do chodu praci program, s ciefom overit, €i bola porucha odstranena;

+ Ak to nie je mozné, obratte sa na Stredisko servisnej sluzby.

! Nikdy sa neobracajte so ziadostou o pomoc na technikov, ktori nie st na vykonavanie tejto innosti opravneni.

Pri hlaseni poruchy uvedte:

e druh poruchy;

* model zariadenia (Mod.);

+ vyrobné Cislo (S/N).

Tieto informacie su uvedené na Stitku aplikovanom na zadnej €asti pracky a v jej prednej ¢asti, dostupnej po otvoreni
dvierok.
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-|
putea consulta in orice moment. in caz de vanzare, de
cesiune sau de schimbare a locuintei, acesta trebuie sa
ramana impreuna cu masina de spalat pentru a informa
noul proprietar cu privire la functionare gi la respectivele
avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii
importante cu privire la instalare, la folosire si la
siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.

2. Controlati ca magina de spalat sa nu fi fost deteriorata
in timpul transportului. Daca este deteriorata, nu o
conectati si contactati agentul de vanzare.

3. Scoateti cele 4

suruburi de protectie
pentru transport si
cauciucul cu distantierul
respectiv, situate in partea
posterioara (a se vedea
figura).

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic aflate in
dotatie.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care masina
de spalat va trebui sa fie transportata, piesele vor trebui
montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel

1. Instalati magina de spalat pe un paviment plan si rigid,
fara a o sprijini de ziduri, mobila sau altceva.
— 2. Daca podeaua nu
este perfect orizontala,
A compensati neregularitatile
B desuruband sau

fnsuruband piciorugele

( anterioare (a se vedea
figura); unghiul de
inclinare, masurat pe
planul de lucru, nu trebuie
sa depaseasca 2°.

/

O nivelare precisa confera stabilitate masinii si evita
vibratii, zgomote si deplasari pe timpul functionarii. in
cazul mochetelor sau a unui covor, reglati piciorusele
astfel Tncat sa mentineti sub masina de spalat un spatiu
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apa

1. Conectati furtunul de

alimentare, insurubandu-I

la un robinet de apa rece

cu gura filetata de I gaz (a

se vedea figura).

inainte de conectare, lasati
I apa sa curga pana cand nu

M a devenit limpede.

2. Conectati tubul de
alimentare la masina de
spalat, ingurubandul la
priza de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in dreapta
(a se vedea figura).

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat, nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie cuprinsa in
valorile din tabelul cu Date tehnice (a se vedea pagina
alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu este
suficienta, adresativa unui magazin specializat sau unui
instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate cu masina.
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Conectarea furtunului de golire

Conectati furtunul de
evacuare, fara al indoi, la
o conducta sau la o gura
de evacuare in zid, situate
intre 65 si 100 cm de
pamant;

sau sprijinitil pe marginea
unei chiuvete sau a unei
cazi, legand elementul

de ghidare la robinet (a
se vedea figura). Capatul
liber al furtunului de golire
nu trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor prelungitoare;
daca este indispensabil, acestea trebuie sa aiba
acelasi diametru ca si furtunul original si nu trebuie sa
depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica

Tnainte de a introduce stecherul in priza de curent,

asigurati-va ca:

* priza sa fie cu impamantare si conforma prevederilor
legale;

e priza sa poata suporta sarcina maxima de putere a
masinii, indicata in tabelul cu Date tehnice (a se vedea
alaturi);

» tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile
indicate in tabelul cu Date tehnice (a se vedea alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecarul masinii de spalat.
In caz contrar inlocuiti priza sau stecarul.

! Masina de spalat nu trebuie instalata afara, nici chiar in
cazul in care spatiul este adapostit, deoarece este foarte
periculoasa expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de curent
trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.
! Cablul nu trebuie sé fie indoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit doar de
instalatorii autorizati.

Atentie! Firma Tsi declina orice responsabilitate in cazul
in care aceste norme nu se respecta.
Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, Thainte de folosire, efectuati un ciclu de
spalare cu detergent si fara rufe, selectand programul 2.

Date tehnice

Model PWE 71271 W
ldrgime 59,5 cm

Dimensiuni ndltime 85 cm
profunzime 55 cm

Capacitate delalla 7 kg

Vezi placuta cu caracteristicile tehnice,

Legaturi electrice ) .
aplicata pe masina.

presiune maxim& 1 MPa (10 bari)
presiune minim& 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 52 litri

Legaturi hidrice

Viteza de centrifu-
11eza 68 CentriTli=  Lan1a 1200 de rotatii pe minut
gare

Programe de proba
conform directivei
2010/1061

programul 2;
temperatura 60°C si 40°C.

Programe de proba
conform directivei
EN 60456

@ RO @®

programul 2; temperatura 60°C.
efectuatd cu 7 kg de rufe.

Acest aparat este conform cu urmato-
arele Directive Comunitare:
- 2004/108/CE (Compatibilitate Electro-
magnetica)
- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)

E - 2002/96/CE

I

Zgomot Spélare: 51

(dB(A) re 1 pW Centrifugare: 75
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Descrierea masinii de spalat

E Panoul de control

Butonul ON/OFF

O

Sertarul detergentilor SELECTOR | CENTRIFUGA INTARZIATA
PROGRAME

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergentii
sau aditivele (a se vedea “Detergenti si rufe”).

Buton ON/OFF O: apasati scurt butonul pentru a porni
sau opri masina de spalat. Indicatorul START/PAUSE
emite un semnal intermitent de culoare albastra, ceea ce
va confirma pornirea maginii. Pentru a opri functionarea
masinii de spalat in timpul spalarii, este necesar sa tineti
apasata butonul circa 3 secunde; o apasare de scurta
durata sau accidentala nu va opri masina.

Oprirea masinii de spalat in timpul executarii unui ciclu
va anula programul in curs de desfasurare.

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Butoane si indicatoare OPTIUNE: pentru a selecta
optiunile disponibile. Indicatorul privind optiunea
selectata va ramine aprins.

Buton CENTRIFUGA ©: apasati butonul pentru a
reduce numarul de rotatii sau a bloca storcatorul;
numarul de turatii se poate vedea pe display.

Buton TEMPERATURA (C: apasati butonul pentru a
diminua sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi
afisata pe display.

Buton PORNIRE INTARZIATA O: apasati pentru a
seta sau pornire intarziata a programului preselectat;
intarzierea este indicata pe display.

Buton Butoanesi indicatoare

TEMPERATURA OPTIUNI Indicator USA

N BLOCATA

DISPLAY g O%
00 ® O

Buton
Buton PORNIRE

o

Buton si indicator

START/PAUSE

Buton si indicator START/PAUSE [l cand ledul
albastru emite un semnal intermitent, apasati butonul
pentru a porni ciclul de spalare. Dupa activarea ciclului,
ledul ramane aprins. Pentru a introduce o pauza in
timpul spalarii, apasati din nou butonul ledul va lumina
intermitent, de culoare aurie. Dupa stingerea indicatorului
luminos [%, puteti deschide uga (asteptati aproximativ

3 minute). Pentru a continua spalarea, de unde a fost
intrerupta, apasati din nou butonul.

Indicator USA BLOCATA (&

lluminarea simbolului indica blocarea hubloului. Pentru a
evita daune este necesar sa se astepte ca simbolul sa se
stinga Tnainte de a deschide usa (asteptati aproximativ 3
minute).

Pentru a deschide usa in timpul executarii unui ciclu,
apasati butonul START/PAUSE; cand simbolul USA
BLOCATA [% se stinge, puteti deschide usa.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu
un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt
tasta ON/OFF si asteptati repunerea in functiune a
masginii.
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Display

Ecranul este util pentru a programa masina si a furniza numeroase informatii.

In sectiunea A este afigatd durata diferitelor programe la dispozitie si a celui ramas, in cazul unui ciclu de spalare deja in
desfasurare; daca a fost programat un interval de PORNIRE INTARZIATA, este afisat intervalul ramas pana la pornirea
programului selectat.

De asemenea, apasand butonul corespunzator, se vizualizeaza valorile maxime ale vitezei centrifugii si ale temperaturii
pe care masina le poate efectua in baza programului setat sau ultimele valori selectate daca sunt compatibile cu
programul ales.

Clepsidra lumineaza intermitent in faza in care masina elaboreaza datele conform programului si nivelului @ selectat.
Dupa max. 10 minute de la pornire pictograma “clepsidra” lumineaza continuu si se afiseaza timpul ramas definitiv.
Pictograma clepsidra se va stinge apoi dupa circa 1 minut de la afisarea timpului ramas definitiv.

in sectiunea B sunt afisate ,fazele de spélare” prevézute pentru ciclul selectionat si cele in curs de desfasurare, in cazul
unui program deja pornit:

& Spalare
L Clatire
© Centrifuga

% Golire

In sectiunea C sunt prezente, incepand de la stinga, iconitele pentru “temperatura”, “centrifugéd” si “Pornire intirziata”.
Barele “temperaturd” 11| indica nivelul maxim de temperatura care poate fi selectat pentru ciclul setat.

@s11]indica nivelul maxim de centrifugare care poate fi selectat pentru ciclul setat.

Barele “centrifuga”
a” () iluminat indica faptul ca pe display este afisata valoarea “Pornirii intirziate” setate.

Simbolul “Pornire intirziata
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Cum se desfasoara un ciclu de

spalare

1. PUNEREA IN FUNCTIUNE A MASINII Apasati
butonul (; indicatorul START/PAUSE va lumina
intermitent lent cu culoarea albastra.

2. INTRODUCEREA RUFELOR Deschideti usa.
Introduceti rufele Tn masina, fiind atenti sa nu depasiti
cantitatea indicata in tabelul de programe - a se vedea
pagina urmatoare.

3. DOZAREA DETERGENTULUIExtrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din capitolul “Detergenti si rufe”.

4. INCHIDETI USA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI Selectati cu butonul
PROGRAME programul dorit; acestuia i sunt asociate
o temperatura si o viteza de centrifuga care pot fi
modificate. Pe ecran va aparea si durata ciclului.

6. PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPALARE.
Apasati butoanele: respective.

C'c © Modificarea temperaturii si/sau a
centrifugei. Masina afiseaza automat temperatura

si centrifuga maxime prevazute pentru programul

ales, sau ultimele selectate, daca sunt compatibile cu
programul. Apasand butonul C'C se reduce progresiv
temperatura pina spalarea rece “OFF”. Apasand
butonul © se reduce progresiv centrifuga pina la
excluderea sa “OFF”. Din acest moment, apasarea
ulterioara a butonelor va aduce valorile la cele maxime
prevazute.

Setati pornirea intarziata..

Pentru a programa pornirea intarziata a masinii,
apasati butonul respectiv pentru a alege timpul de
intarziere dorit. Cand aceasta optiune este activata,
pe display se aprinde simbolul . Pentru a sterge
pornirea intarziata, apasati butonul pana cand pe
ecran vedeti inscriptia “OFF”.

(O {0 Modificarea caracteristicilor ciclului.

+ Apasati butonul pentru a activa optiunea; indicatorul
corespunzator butonului se va aprinde.

+ Apasati din nou butonul pentru a dezactiva aceasta
optiune; indicatorul luminos respectiv se va stinge.

! Daca optiunea selectata nu este compatibila cu
programul ales, ledul corespunzator va semnaliza iar
functia nu se va activa.

! Dac3 optiunea selectata nu este compatibila cu
o alta optiune, reglata anterior, ledul corespunzator
primei optiuni va emite un semnal intermitent si va fi

activatd numai a doua optiune (ledul corespunzator
acesteia se va aprinde).

Nota: daca este activata optiunea @ orice alta
optiune incompatibila nu va putea fi activata.

! Cantitatea de rufe admis& precum si durata ciclului
pot varia in functie de functia aleasa.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apasati butonul
START/PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde
- culoare albastra si usa se va bloca (simbolul USA
BLOCATA & se va aprinde). Pentru a modifica un
program in timpul executarii unui ciclu, apasati
butonul START/PAUSE pentru a intrerupe momentan
ciclul); indicatorul corespunzator butonul START/
PAUSE se va aprinde intermitent culoarea aurie)
si alegeti noul ciclul dorit gi apasati din nou butonul
START/PAUSE.
Pentru a deschide usa in timpul executarii unui ciclu,
apasati butonul START/PAUSE; cand simbolul USA
BLOCATA & se stinge, puteti deschide usa (asteptati
aproximativ 3 minute). Apasati din nou butonul
START/PAUSE pentru a relua programul de unde era
oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUI La incheierea
ciclului, pe ecran va aparea mesajul “END” ; cand
simbolul USA BLOCATA @ se stinge, puteti deschide
usa (asteptati aproximativ 3 minute). Deschideti usa,
scoateti rufele si opriti masina de spalat.

! Daca doriti sa anulati un ciclu deja activat, apasati
indelung butonul ®. Ciclul se va intrerupe iar masina se
va opri.

Sistemul de echilibrare a sarcinii

Pentru a evita trepidatiile excesive, Tnainte de stoarcere,
cuva masginii va distribui cantitatea de rufe in mod
uniform, centrifuga efectuand céateva rotatii la o

viteza mai mare decat viteza de spalare. Daca, dupa
numeroase incercari, masina nu reuseste sa echilibreze
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteza mai
mica decat cea prevazuta in program. Daca instabilitatea
este prea mare, masina va distribui greutatea in locul
centrifugei. Pentru a favoriza o mai buna repartizare a
rufelor si echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti in masina atat articole mari cat si mici.
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Programe si optiuni
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Tabel de programe

% . . Temp. Vn|1t§;a Detergenti si aditivi Sarcina| purata
‘g-, Descrierea Programului r(n%); (rotatii pe 5 lzllkax) ciclului
o minut) |Prespilare|Spalare|Decolorant ?Lsfgm g
Programe zilnice
1 |Bumbac cu prespalare: rufe albe foarte murdare. 90° 1200 [ ° - ° 7
2 |Bumbac albituri: rufe albe foarte murdare. 90° 1200 - ° [ ° 7 Y
2 |Bumbac albituri (1): albe si colorate rezistente foarte murdare 60° 1200 - ° ° ° 7 E
2 |Bumbac (1-2): albe si colorate delicate foarte murdare 40° 1200 - [ [ ° 7 E
3 |Bumbac: albe si colorate rezistente foarte murdare 60° 1200 - o [ 4 7 §
4 |Bumbac Colorat (3): albe putin murdare si colorate delicate. 40° 1200 - ° [ ° 7 8
5 |Sintetice: colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 - ° ° [ 3 ga‘
6 [Sintetice: colorate rezistente putin murdare. 40° 800 - [ [ [ 3 §’~,—
7 |Jeans 40° 800 - ° - ) 3,5 g
8 |Camasi 40° 600 - [} ° ° 2 %
9 | sete Indicat peniy Iang. mubtase o artcole e sbalat cu mang)| Golre | 800 - . - e | 3 3
Programe Speciale a
10 |Lana: pentru lana, casmir, etc. 40° 600 - ° - ° 1,5 2
11 [Matase/Perdele: pentru articole din méatase, vascoza, lenjerie. 30° 0 - ° - ) 1 '&
12 Sport Shoes 30° 600 - b - pgl:():(h%.) s
13 |Outwear 30° 400 - L] - - 2 -‘E_
Partiale )
39 [Clatire - 1200 - - ° ° 7 2
© |Centrifuga - 1200 - - - - 7 '
% |Golire - 0 B B _ B 7

Durata ciclului indicata pe display sau in carte este calculaté in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerosi factori, precum temperatura si presiunea apei la
intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea si tipul incarcaturii, echilibrarea incarcaturii, optiunile suplimentare selectate.

Pentru toate Institutiile de Testare:

1) Programul de control conform normei 2010/1061: setati programul 2 cu o temperatura de 60°C si 40°C.

2) Program pentru bumbac, prelungit: setati programul 2 cu o temperatura de 40°C.
3) Program bumbac, rapid: setati programul 4 cu o temperatura de 40°C.

1) Programul de control conform normei EN 60456: setati programul 2 cu o temperaturé de 60°C. €

Optiuni de spalare

©)

Tehnologia “PRIME” optimizeaza, pe baza rufelor introduse
efectiv, consumul de energie, apa si timp. In plus, prin
apasarea butonului @ se poate selectiona optiunea:

- Water (Apa): permite reducerea consumului de apa
fara a se renunta la rezultate impecabile (potrivita pentru
rufe foarte murdare).

- Energy (Energie): optiune setata automat de “PRIME”,
reduce consumul de energie (potrivita pentru rufe cu
grad normal de murdarie).

- Time (Timp): permite reducerea duratei de spalare
(potrivita pentru rufe putin murdare).

! Se poate activa numai la programele 1, 2, 3, 4, 5, 6 (toate
cele trei niveluri) si 7, 8, 9 (nivelurile - Energy si - Time).

<% Clatire Suplimentara

Selectand aceasta optiune, clatirea va fi mai eficienta,
ceea ce asigura eliminarea totala a detergentului din
rufe. Este recomandata cu precadere persoanelor cu
pielea sensibila.

! Nu se poate activa la programele 9, ©, %

&\ Calcare facilitata

Selectand aceasta optiune, spalarea si centrifuga

vor fi modificate in mod oportun, pentru a reduce
plierea rufelor. La terminarea ciclului masina de spalat
va efectua rotatii lente ale cuvei; indicatorul optiunii
CALCARE FACILITATA si cel al START/PAUSE vor

lumina intermitent(primul albastru, al doilea auriu).
Pentru a termina ciclul, apasati butonul START/PAUSE
sau butonul CALCARE FACILITATA.

La programul 11-13 masina va termina ciclul cu rufele
in Inmuiere, indicatorul functiei CALCARE FACILITATA
si cel al START/PAUSE vor lumina intermitent. Pentru a
goli apa din masina si a scoate rufele, apasati butonul
START/PAUSE sau butonul CALCARE FACILITATA.

! Nu se poate activa la programele 9, 10, 12, ©, %"

@ Antipete

Aceasta functie este utila
pentru a elimina petele
rezistente. Introduceti
sertarul aditional 4, din
dotare, in sertarul 1. La
dozarea decolorantului,

nu depasiti nivelul “max”
indicat pe pivotul central

(a se vedea figura). Pentru
a effettuare numai albirea
turnati decolorantul Th
sertarul aditional 4, setati programul “Clatire” £ i activati
optiunea “Antipete” {0 Pentru albirea in timpul spalarii,
varsati detergentul i aditivii, selectati programul dorit

si activati optiunea “Antipete” & Folosirea sertarului
aditional 4 exclude prespalarea.

! Nuvge poate activa la programele 1, 7, 9, 10, 11, 12, 13,

©, %.
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Detergenti si rufe

Sertarul detergentilor

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta
a detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o
spalare mai eficienta, ci contribuie la incrustarea partilor
interne ale masinii de spalat si la poluarea mediului
inconjurator.

! Nu introduceti in magina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.

Extrageti sertarul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul dupa
cum urmeaza:

Compartimentul 1: Detergent
pentru prespalare (sub forma
de praf)

Inainte de a adduga
detergentul verificati ca sertarul
aditional 4 sa nu fie introdus.
Compartimentul 2: Detergent pentru spalare (sub
forma de praf sau lichid)

Detergentul lichid trebuie varsat doar inainte de pornire.
Compartimentul 3: Aditivi (solutie de inmuiat, etc.)
Solutia de inmuiat nu trebuie sa iasa deasupra gratarului.
sertar aditional 4: Decolorant

Pregatirea rufelor

» Subdivizati rufele in functie de:
- tipul de tesatura / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.
» Goliti buzunarele si controlati nasturii.
» Nu depasiti valorile indicate, referite la greutatea
rufelor uscate:
Teséturi rezistente: max 7 kg
Materiale sintetice: max 3 kg
Teséturi delicate: max 2 kg
Lana: max 1,5 kg
Matase: max 1 kg
Cat cantaresc rufele?
1 cearceaf 400-500 g.
1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe particulare

Jeans: intoarceti pe dos rufele Tnainte de spalare si
utilizati un detergent lichid. Utilizati programul 7.
Camasi:utilizati programul 8 special pentru a spala
camasile din material si cu culori diferite.

Programul asigura o calitate maxima si reduce formarea
pliurilor.

Mix-Cool 30’: este prevazut pentru spalarea rufelor usor
murdare in timp scurt: dureaza doar 30 de minute ceea
ce economiseste energie si timp. Selectand programul

9 este posibila spalarea articolelor din materiale diferite
(excluse lana si matasea) cu o greutate maxima de 3 kg.
Lana:cu programul 10 se pot spala cu masina toate
hainele de lana, inclusiv cele cu eticheta ,a se spala
numai manual” Y. Pentru a obtine cele mai bune
rezultate, folositi un detergent specific si nu depasiti

1,5 kg de rufe.

Matase: utilizati programul special 11 pentru spalarea
articolelor din matase. Se recomanda folosirea unui
detergent special pentru articole delicate.

Perdele: impaturiti-le si agezati-le intr-o fata de perna
sau ntr-un sac perforat. Utilizati programul 11.

Sport Shoes (programul 12) a fost studiat pentru
spalarea pantofilor de sport; pentru cele mai bune
rezultate, nu spalati mai mult de 2 perechi deodata.
Outwear (programul 13) a fost studiat pentru spalarea
tesaturilor hidrofobe si a gecilor rezistente la vant (ex.
goretex, poliester, nailon); pentru a obtine cele mai
bune rezultate, utilizati detergent lichid intr-o cantitate
adecvata unei incarcari pe jumatate a masinii; desfaceti
mangetele, gulerele si scoateti petele; nu utilizati balsam
de rufe sau detergent cu balsam. Acest program nu
poate fi utilizat pentru spalarea pufoaicelor captusgite.
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Precautii si sfaturi

() inbesiT

! Masina de spalat a fost proiectata si construitd conform
normelor internationale de protectie. Aceste avertizari
sunt furnizate din motive de siguranta si trebuie sa fie
citite cu atentie.

Siguranta generala

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea
in locuinte.

» Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse si cu experienta sau cunostinte insuficiente,
exceptind cazul in care aceasta utilizare are loc
sub supravegherea sau instructiunile unei persoane
responsabile cu securitatea lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de
persoane adulte care respecta instructiunile din acest
manual.

» Nu atingeti masina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu, ci
apucand stecherul.

* Nu deschideti sertarul detergentilor in timp ce masina
se afla in functiune.

* Nu atingeti apa de evacuare: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati in nici un caz usa: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ In caz de defectiune, nu umblati in niciun caz la
mecanismele din interior gi nu incercati sa o reparati
singuri.

» Controlati mereu ca Tn apropierea masinii aflate Tn
functiune, sa nu se afle copii.

» Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati masina, cereti ajutor unei alte
(sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu deplasati
masina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

« Inainte de a introduce rufele, controlati ca si cuva s&
fie goala.

Scoaterea din uz

* Eliminarea ambalajelor:
respectati reglementarile locale, in acest fel
ambalajele vor putea fi refolosite.

» Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la
deseurile care provin de la aparatura electrica sau
electronica prevede ca aparatele electrocasnice sa
nu fie colectate impreuna cu deseurile urbane solide,
obisnuite.

Aparatele scoase din uz trebuie sa fie colectate
separat atat pentru a optimiza rata de recuperare i
de reciclare a materialelor componente cat si pentru
a evita pericolele care pot afecta sanatatea omului
sau polua mediul inconjurator. Simbolul tomberonului
taiat care apare pe toate produsele va aminteste
tocmai obligatia de a le colecta separat. Pentru
informatii suplimentare cu privire la scoaterea sin uz
a electrocasnicelor, detinatorii acestora pot apela la
centrele de colectare a deseurilor sau la vanzatorii de
la care au achizitionat produsele respective.

Atentionari in conformitate cu legislatia in vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestiona-

rea deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de
echipamente electrice si electronice (DEEE) alaturi de
deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la
punctele municipale de colectare, societatile autorizate
de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se
achizitioneazé echipamente noi de acelasi tip).

* Autoritatile locale trebuie sa asigure spatiile nece-
sare pentru colectarea selectiva a deseurilor precum
si functionalitatea acestora. Contactati societatea de
salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul
primariei pentru informatii detaliate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi
predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamen-
te noi de acelasi tip (schimb 1 la 1).

* Predarea, de céatre utilizatori, a deseurilor de echipa-
mente electrice si electronice, la punctele de colectare
municipale, societatile autorizate de colectare/recicla-
re sau distribuitori (Tn cazul in care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip) faciliteaza refolosirea,
reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

» Deseurile de echipamente electrice si electronice pot
contine substante periculoase care pot avea un impact
negativ asupra mediului si s&natatii umane Tn cazul in
care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate con-
form prevederilor legale.

+ Simbolul al&turat (o pubela cu roti, barata cu doua linii
in forma de X), aplicat pe un echipament electric

sau electronic, semnifica faptul ca acesta face Ef
obiectul unei colectari separate si nu poate fi elimi-

nat impreuna cu deseurile municipale nesortate. ==
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Intretinere si curatire

intreruperea alimentérii cu apa si curent
electric

+ Inchideti robinetul de apa dupa fiecare spalare. Se
limiteaza astfel uzura instalatiei hidraulice a maginii de
spalat si se elimina pericolul scurgerilor.

» Scoateti stecarul din priza de curent atunci cand
curatati magina de spalat si cand se efectueaza lucrari
de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

Partea externa si partile din cauciuc pot fi curatate cu
o laveta inmuiata Tn apa calduta si sapun. Nu folositi
solventi sau substante abrazive.

Curatarea sertarului pentru detergenti

Pentru a scoate sertarul,
apasati pe levierul (1) si
trageti- spre exterior (2) (a
se vedea figura).

Spalati-l sub un jet de apa;
aceasta operatie trebuie
efectuata cat mai des
posibil.

ingrijirea usii si a tamburului

+ L&sati mereu usa intredeschisa pentru a evita
formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa de
autocuratare care nu are nevoie de intretinere. Se poate
intdmpla Tnsa ca unele obiecte mici (monede, nasturi)
sa cada in anticamera care protejeaza pompa, situata in
partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat si scoateti
stecarul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. indepartati panoul de
acoperire de pe latura
anterioara a masinii,
apasand spre centru, apoi
impingeti in jos de pe
ambele laturi si scoateti-I
(a se vedea figurile).

2. degurubati capacul
rotindu-l in sens antiorar
(a se vedea figura). este
normal sa iasa putina apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. ingurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificand, Thainte de a-I
impinge spre masina, de a fi introdus carligele in orificiile
respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apa
Controlati tubul de alimentare cel putin o data pe an.
Daca prezinta crapaturi sau fisuri trebuie nlocuit: pe
parcursul spalarilor, presiunea puternica ar putea

provoca crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Anomalii gi remedii () inpesit

Se poate intampla ca masina de spalat sa nu functioneze. inainte de a apela serviciul de Asistenta (a se vedea
Asistenta), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii: Cauze posibile / Rezolvare:

Masina de spalat nu porneste. .

Ciclul de spalare nu porneste. .

Masina de spalat nu incarca apa (Pe -
display este vizualizat scris “H20”).

Masina de spalat incarca si .
descarca apa incontinuu.
L]

Stecarul nu este introdus in priza de curent, sau nu face contact.
Aveti o pana de curent la domiciliu.

Usa nu este bine inchisa.

Butonul ON/OFF nu a fost apasata.

Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.
Robinetul de apa nu este deschis.

A fost setatad o intarziere fatad de ora pornirii.

Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
Furtunul este indoit.

Robinetul de apa nu este deschis.

Apa la domiciliul dvs. este oprita.

Apa nu are presiune suficienta.

Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.

Furtunul de golire nu a fost instalat la o Tnaltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
de pamant (a se vedea “Instalare”).

Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.

Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de apa,
stingeti masina de spalat si chemati Asistenta. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Masina de spalat nu se goleste sau -
nu stoarce. .

Masina de spalat vibreaza foarte .
mult in timpul stoarcerii.

Masina de spalat pierde apa. .

Indicatoarele Optiunilor gi ale START/ -
PAUSE lumineaza intermitent repede si
display-ul afigseaza un cod de anomalie
(ex.: F-01, F-..).

Se formeaza prea multa spuma. .

Programul nu prevede golirea apei: cu unele programe trebuie pornit manual.
Este activata optiunea “Célcare facilitatd™: pentru a incheia programul, apasati
butonul START/PAUSE (“Programe si optiuni”).

Furtunul de golire este indoit (a se vedea “Instalare”).

Conducta de descarcare este infundata.

Cuva, in momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a se
vedea “Instalare”).

Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

Magina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare”).
Sertarul detergentilor este infundat (pentru a- curéta a se vedea “Intretinere si
curatare”).

Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

Opriti magina si scoateti stecarul din priza; asteptati aprox. 1 minut Thainte de
a o reaprinde.
Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de Service pentru asistenta.

Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie scris
“pentru masina de spalat”, “de mana si in masina de spalat”, sau ceva
asemanator).

Dozajul a fost excesiv.
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Asistenta:

 Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii”);
+ Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

+ In caz negativ, contactati un Centru de Asistenta Tehnica.

! Nu apelati niciodaté la persoane neautorizate.

Comunicati:

 tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd in partea din spate a masinii de spalat precum si in
partea anterioara, dupa ce deschideti usa.
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Navod k pouziti

PRACKA
Obsah
Instalace, 62-63
(074 Rozbaleni a vyrovnani do vodorovné polohy
« Pripojeni k elektrické a k vodovodni siti
Cesky Prvni praci cyklus

Technické udaje

Popis pracky, 64-65
Ovladaci panel
Displej

Jak provést praci cyklus, 66

Programy a volitelné funkce, 67
Tabulka program(
Volitelné funkce prani

Praci prostredky a pradlo, 68
PWE 71271 W Dévkovaé p’racich prosttedk

Pfiprava pradla

Specialni programy

Opatieni a rady, 69
Zakladni bezpecnostni pokyny
Likvidace

Udrzba a péce, 70

Uzavreni pfivodu vody a vypnuti elektrického napajeni
Cisténi pracky

Cisténi davkovade pracich prostredki

Péce o dvifka a buben

Cisténi cerpadla

Kontrola pfitokové hadice na vodu

Poruchy a zpusob jejich odstranéni, 71

Servisni sluzba, 72

(1) InbesIT
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Instalace

! Je dulezité uschovat tento navod tak, abyste jej monhli
kdykoli konzultovat. V pfipadé prodeje, darovani nebo
prfestéhovani pracky se ujistéte, Ze zUstane ulozen
v blizkosti pracky, aby mohl poslouzit novému majiteli pfi
seznameni s jeji Cinnosti a s pfisluSnymi upozornénimi.

! Pozorné si prectéte uvedené pokyny: Obsahuji dulezité
informace tykajici se instalace, pouziti a bezpec¢nosti pfi
praci.

Rozbaleni a vyrovnani do vodorovné
polohy

Rozbaleni

1. Rozbalte pracku.

2. Zkontrolujte, zda b&hem prepravy nedoslo k jejimu
poskozeni. V pfipadég, ze je poSkozena, ji nezapojujte a
obratte se na prodejce.

3. Odstrante 4 Srouby
chranici pfed poskozenim
béhem pfepravy a gumovou
podlozku s pfislusnou
rozpérkou, které se
nachazeji v zadni ¢asti (viz
obrazek).

4. Uzaviete otvory po Sroubech plastovymi krytkami z
pFislusenstvi.

5. Uschovejte vSechny dily: v pfipadé opétovné prepravy
pracky je bude tfeba namontovat zpét.

! Obaly nejsou hracky pro déti!

Vyrovnani do vodorovné polohy
1. Pracku je tfeba umistit na rovnou a pevnou podlahu, aniz
by se opirala o sténu, nabytek ¢i néco jiného.

2. V pfipadé, ze podlaha
neni dokonale vodorovna,
mohou byt pfipadné
rozdily vykompenzovany
Sroubovanim pfednich
nozek (viz obrazek); Uhel
sklonu, naméfeny na
pracovni ploSe, nesmi
presahnout 2°.

Dokonalé vyrovnani do vodorovné polohy zabezpeci
stabilitu zafizeni a zamezi vzniku vibraci a hluku
béhem cZinnosti. V pfipadé instalace na podlahovou
krytinu nebo na koberec nastavte nozky tak, aby pod
prackou zUstal dostateény volny prostor pro ventilaci.

Pripojeni k elektrické a k vodovodni siti

Pripojeni pritokové hadice vody
1. Pfipojte pfivodni hadici
jejim zasroubovanim ke
kohoutku studené vody
s hrdlem se zavitem 3/4”
(viz obrazek).
Pred pfipojenim hadice

T nechte vodu odtékat,
M dokud nebude ¢ira.

2. Pfipojte pfFitokovou
hadici k pracce
prostfednictvim pfislusné
pfipojky na vodu, umisténé
vpravo nahore (viz
obrazek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla pfilis ohnuta ani
stlacena.

! Tlak v rozvodu vody se musi pohybovat v rozmezi
hodnot uvedenych v tabulce s technickymi udaji (viz
vedlejsi strana).

!V pfipadé, ze délka pFitokové hadice nebude
dostate¢na, se obratte na specializovanou prodejnu
nebo na autorizovany technicky personal.

! Nikdy nepouzivejte jiz pouZité hadice.

! Pouzivejte hadice z pfisluenstvi zafizeni.




() inbesiT

Pripojeni vypoustéci hadice

Pfipojte vypoustéci hadici
k odpadovému potrubi
nebo k odpadu ve sténé,
ktery se nachazi od 65 do

100 cm nad zemi; zamezte
< jejimu ohybu

nebo ji uchytte k okraji
umyvadla ¢i vany a
pripevnéte ji ke kohoutu
prostfednictvim drzaku
z pfisluSenstvi (viz
obrazek). Volny konec
=) vypoustéci hadice nesmi
zUstat ponofeny do vody.

\ \\\M- iy,

! Pouziti prodluzovacich hadic se nedoporucuje; je-li
vSak nezbytné, prodluzovaci hadice musi mit stejny
primeér jako originalni hadice a jeji délka nesmi
presahnout 150 cm.

Pripojeni k elektrické siti

Pfed zasunutim zastrcky do zasuvky se ujistéte, ze:
 Je zasuvka uzemnéna a ze vyhovuje normam;

* je zasuvka schopna snést maximalni zatéz odpovidajici
jmenovitému pfikonu zafizeni, uvedenému v tabulce s
technickymi udaji (viz vedle);

» hodnota napajeciho napéti odpovida udajim uvedenym
v tabulce s technickymi udaiji (viz vedle);

* je zasuvka kompatibilni se zastrckou pracky. V opacném
pfipadé je tfeba vymeénit zasuvku nebo zastrcku.

! Pracka nesmi byt umisténa venku — pod Sirym nebem,
a to ani v pripadé, ze by se jednalo o misto chranéné
pred nepfizni poCasi, protoze je velmi nebezpecné
vystavit ji plsobeni desté a boufi.

! Po definitivni instalaci pracky musi zasuvka zUstat
snadno pfistupna.

! Nepouziveijte prodluzovaci kabely a rozvodky.

! Kabel nesmi byt ohnuty ani stlageny.

IVyména kabelu musi byt svéfena vyhradné
autorizovanému technickému personalu.

Upozornéni! Vyrobce neponese zadnou odpovédnost za
nasledky nerespektovani uvedenych predpisu.

Prvni praci cyklus

Po instalaci zafizeni je tfeba jesté pfedtim, nez je
pouzijete na prani pradla, provést jeden zkusebni cyklus
s pracim prostfedkem a bez napIné pradla nastavenim
praciho programu 2.

Technické udaje

Model PWE 71271 W

Sirka 59,5cm

Rozméry vyska 85 cm
hloubka 55 cm
Kapacita od 1 do 7 kg
Napajeni Viz Stitek s technickymi Udaji, apliko-

vany na zarizenf.

maximdlnf tlak 1 MPa (10 bar)
minimalnf tlak 0.05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubnu 52 litrd

Pripojeni k
rozvodu vody

Rychlost

o~ L. a“z do 1200 otdcek za minutu
odstred'ovani

ZkuSebni program
podle smérnice
2010/1061

program 2;
teplota 60°C a 40°C.

ZkusSebni program
podle smérnice
EN 60456

@ R @®

program 2; teplota 60°C;
ndplr 7 kg préadla.

Toto zarizenf odpovidd nasledujicim
normé&m Evropské unie:

- 2004/108/CE (Elektromagneticka
kompatibilita)

- 2006/95/CE (Nizké napé&tf)
E - 2002/96/CE
|
Hlucnost Pranf: 51

(dB(A) re 1 pW) OdstFedovéanf: 75
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Popis pracky

Ovladaci panel

Tlacitka a kontrolky

VOLITELNYCH Kontrolka )
Tlagitko ON/OFF Tlagitko TEPLOTA FUNKCI ZA[':‘vLOKOVANA
DVIRKA
5 >3
DISPLEJ - O°
O 0o0® O |
Tlacitko
ODLOZENY
Davkovac pracich prostredku OTOCGNY OVLADAC Tlagitko START
PROGRAMU ODSTREDOVANI Tlacitko a kontrolka
START/PAUSE

Davkovac pracich prostredkii: slouzi k davkovani pracich
prostfedk( a pfidavnych prostfedk (viz “Praci prostredky
a pradio”).

Tlagitko ON/OFF (D: Zapnéte nebo vypnéte pracku
kratkym stisknutim tlacitka. Kontrolka START/PAUSE
pomalu blikajici modrym svétlem poukazuje na to, Ze
je zafizené zapnuté. Za ucelem vypnuti pracky béhem
prani je tfeba drzet tlagitko stisknuté déle, pfiblizné 3
sek.; kratké nebo nahodné stisknuti neumozni vypnuti
pracky. Vypnuti zafizeni b&€hem prani zpUsobi zruSeni
probihajiciho praciho programu.

OTOCNY OVLADAC PROGRAMU: Slouzi k nastaveni
pozadovaného programu (viz “Tabulka programu®).

Tlagitka a kontrolky VOLITELNYCH FUNKCI: slouzi
k volbé jednotlivych nabizenych volitelnych funkci.
Kontrolka zvolené volitelné funkce zUstane rozsvicena.

Tlagitko ODSTREDOVANI ©: Stisknéte za tigelem
snizeni nebo Uplného vylouceni odstfedovani - hodnota
bude uvedena na displeji.

Tlacitko TEPLOTA (°: Stisknéte za acelem snizeni
nebo uplného vylouc€eni teploty; hodnota bude uvedena
na displeji.

Tlagitko ODLOZENY START : Jeho stisknutim muzete
nastavit odlozeny start zvoleného programu; doba
odlozeni bude zobrazena na displeji.

Tlagitko a kontrolka START/PAUSE D(l: Kdyz zelena
kontrolka zacne pomalu blikat, stisknéte toto tlacitko

pro zahajeni prani. Po zahajeni cyklu se kontrolka
rozsviti stalym svétlem. PFejete-li si pferusit prani, znovu
stisknéte tlacitko; kontrolka bude blikat jantarovym
svétlem. Kdyz symbol & neni rozsvicen, je mozné
otevfit dvifka (vyCkejte pfiblizné 3 minuty). Za ucelem
opétovného zahajeni cyklu z mista, v némz byl prerusen,
opétovné stisknéte tlacitko.

Kontrolka Zablokovana dvitka (&)

Rozsviceny symbol poukazuje na zajisténi dvifek.

Aby se pfedeslo poskozeni, pfed otevienim dvifek je
tfeba vyC€kat na zhasnuti uvedeného symbolu (vyckejte
pfiblizné 3 minuty).

Za ucelem otevreni dvifek v pribéhu praciho cyklu
stisknéte tlacitko START/PAUSE; kdyz bude symbol
ZABLOKOVANA DVIRKA & zhasnuty, bude mozné
otevfit dvirka.

Pohotovostni rezim

Za ucelem shody s novymi pfedpisy souvisejicimi s
energetickou Usporou je tato pracka vybavena systémem
automatického vypnuti (pfechodu do pohotovostniho
rezimu — standby), ktery je aktivovan po uplynuti
pfiblizné 30 minut, kdyz se pracka nepouziva. Kratce
stisknéte tlacitko ON/OFF a vyckejte na obnoveni
¢innosti zafizeni.
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() inpesit

Displej

Displej slouzi k naprogramovani zafizeni a poskytuje ¢etné informace.

V ¢asti A je zobrazovana doba trvani riznych programd, které jsou k dispozici, a po zahajeni cyklu i zbyvajici doby

do jeho ukondeni; v pfipadé nastaveni ODLOZENY START bude zobrazena doba chybéjici do zahajeni zvoleného
programu.

Kromé toho budou pfi stisknuti pfislusného tlaCitka zobrazeny maximalni hodnoty rychlosti odstfedovani a teploty,
kterych zafizeni mize dosahnout v zavislosti na nastaveném programu.

Presypaci hodiny budou blikat ve fazi, kdy zafizeni zpracovava udaje na zakladé zvoleného programu a Urovné @
Maximalné po 10 minutach od zahajeni programu prestanou “pfesypaci hodiny” blikat a dojde k zobrazeni definitivni
zbyvajici doby. Ikona pfesypacich hodin pfestane byt zobrazovana pfiblizné 1 minutu od zobrazeni definitivni zbyvajici
doby.

V ¢asti B jsou zobrazovany “faze prani”, které jsou soucasti zvoleného cyklu, a po zahajeni programu také probihajici
“faze prani”:

& Prani

L Machani

© Odstfedovani

%’ Odgerpani vody

V ¢asti C jsou pfitomné ikony - zleva — “teplota”, “odstfedovani” a “Odlozeny start”.

Pruhy “odstiedovani” 11| znazorfiuji Groven odstfedovani vzhledem k maximalni nastavitelné hodnoté pro nastaveny
cyklus.

Pruhy “odstiedovani” @ 11| znazorfiuji Groven odstfedovani vzhledem k maximalni nastavitelné hodnoté pro nastaveny
cyklus.

Rozsviceny symbol “odlozeni start” (2 informuje o tom, Ze na displeji je zobrazena nastavena hodnota “Odlozeného
startu”.
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Jak provést praci cyklus

1. ZAPNUTI ZARIZENI. Stisknéte tlagitko O: kontrolka
START/PAUSE bude pomalu blikat modrym svétlem.

2. NAPLNTE PRACKU PRADLEM. Oteviete dvitka
s pruzorem. Naplrite pracku pradlem a dbejte
pfitom, aby nedoslo k prfekroCeni mnozstvi napiné,
uvedeného v tabulce programu na nasledujici strané.

3. NADAVKUJTE PRACI PROSTREDEK. Vytahnéte
davkovac pracich prostfedkd a naplite praci
prostfedek do pfislusnych pfihradek zpisobem
vysvétlenym v €asti “Praci prostredky a pradlo”.

4. ZAVRETE DVIRKA.

5. ZVOLTE PRACiI PROGRAM. Oto&nym ovladagem
PROGRAMU zvolte pozadovany program; teplotu
a rychlost odstfedovani, které jsou k programu
pfifazeny, je mozné ménit. Na displeji se zobrazi doba
trvani cyklu.

6. NASTAVTE PRACi PROGRAM DLE VASICH
POTREB. Pouzijte pfislusna tlacitka:

(’c © zmaiite teplotu a/nebo odstred’ovani.
Zarizeni automaticky zobrazuje maximalni teplotu a
rychlost odstfedovani pro nastaveny program nebo
posledni zvolené hodnoty, jsou-li kompatibilni se
zvolenym programem. Stisknutim tlaéitka (§€ je mozné
postupné snizit teplotu az po prani ve studené vodé
“OFF”. Stisknutim tlagitka ©) je mozné postupné snizit
rychlost odstfedovani az po jeho uplné vylouceni
“OFF”. Dalsi stisknuti tlacitek obnovi nastaveni
maximalnich pfednastavenych hodnot.

Nastaveni odlozeného startu.

Pro nastaveni odlozeného startu zvoleného
programu stisknéte pfislusné tlacitko az do dosazeni
pozadované doby odlozeni. Kdyz je tato volitelna
funkce aktivni, na displeji se rozsviti symbol . Pro
zruSeni odlozeného startu je tfeba tisknout tlacitko,
dokud se na displeji nezobrazi napis “OFF”.

2 4
(OFS {0 Zména viastnosti cyklu.

» Stisknéte tlacitka aktivace volitelné funkce; dojde k
rozsviceni odpovidajici kontrolky tlacitka.

*  Opétovnym stisknutim mlZete zvolenou volitelnou
funkci zrusit; pfislusna kontrola zhasne.

!V ptipadé, Ze zvolena volitelna funkce neni
kompatibilni s nastavenym pracim programem,
kontrolka za¢ne blikat a volitelna funkce nebude
aktivovana.

! Kdyz zvolena volitelna funkce neni kompatibilni

s nékterou z jiz nastavenych volitelnych funkci,
kontrolka prvni zvolené funkce bude blikat a bude
aktivovana pouze druha; kontrolka aktivovanévolitelné
funkce se rozsviti.

Poznamka: Pokud je aktivovana volitelna funkce
@ jakakoli dalsi nekompatibilni funkce nebude moci
byt aktivovana.

! Volitelné funkce mohou zménit doporu¢enou napl
a/nebo dobu trvani cyklu.

7. SPUSTTE PROGRAM. Stisknéte tladitko START/
PAUSE. P¥islusna kontrolka se rozsviti stalym
modrym svétlem a dojde k zablokovani dvifek
(rozsviceny symbol ZABLOKOVANA DVIRKA®). Za
ucelem zmény programu béhem probihajiciho cyklu
preruste Cinnost pracky stisknutim tlacitka START/
PAUSE (kontrolka START/PAUSE bude pomalu blikat
oranzovym sveétlem); zvolte pozadovany cyklus a
znovu stisknéte tlacitko START/PAUSE.

Za Ucelem otevreni dvifek v pribéhu praciho cyklu
stisknéte tlacitko START/PAUSE; kdyz bude symbol
ZABLOKOVANA DVIRKA & zhasnuty, bude mozné
otevfit dvifka (vycCkejte pfiblizné 3 minuty). Opétovnym
stisknutim tlacitka START/PAUSE znovu uvedte do
¢innosti praci program z bodu, ve kterém byl pferuSen.

8. UKONCENiI PROGRAMU. Bude oznameno
zobrazenim napisu “END” na displeji. Po zhasnuti
symbolu ZABLOKOVANA DVIRKA & bude mozné
otevrit dvifka (vyCkejte pfiblizné 3 minuty). Otevrete
dvirka, vylozte pradlo a vypnéte zafizeni.

! Piejete-li si zrusit jiz zahajeny cyklus, stisknéte déle
tlagitko (. Cyklus bude pferusena a dojde k vypnuti
zafizeni.

Systém automatického vyvazeni naplné

Pred kazdym odstfedovanim buben provede otaceni
rychlosti lehce pfevysSujici rychlost prani, aby se
odstranily vibrace a aby se naplfi rovhomérné rozlozila.
V pfipadé, ze po nékolikanasobnych pokusech o
vyvazeni pradlo jesté nebude spravné vyvazeno,
zarizeni provede odstfedovani nizsi rychlosti, nez je
prednastavena rychlost. Pfi nadmérném nevyvazeni
praCka provede namisto odstfedovani vyvazeni. Pro
dosazeni rovnomérnéjsiho rozlozeni napiné a jejiho
spravného vyvazeni se doporucuje michat velké a malé
kusy pradla.
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Programy a volitelné

funkce

Tabulka programu

() inbesiT

> Max. ‘ v e 5
§ Max. | rychlost Praci pro;t;::lr_lgj:ypndavne Max. Doba
5 |Popis programu teplota | (otacky napli | o evkiu
o (°C) |zaminu- |Pfed-|p I B8lici [, . .| (kg) Y
o tu) pirka prostredek
Programy pro kazdodenni prani
1 |Bavina s predpirkou: Mimofadné znecisténé bilé pradlo. 90° 1200 ° ° - [ 7 o
2 |Bila bavina: Mimoradné znecisténé bilé pradlo. 90° 1200 - [ ° [ 7 g
2 |Bila bavina (1): Siiné znecisténé bilé a barevné pradlo z odolnych tkanin. 60° 1200 - (] ° ® 7 &
>
2 |Bila bavina (1-2): Silné znecisténé bilé a barevné choulostivé pradlo.| 40° 1200 - [ ° [ 7 g
3 |Bavlna: Silné znecisténé bilé a barevné pradlo z odolnych tkanin. 60° 1200 - ° ° [ 7 %
4 |Barevna bavlna (3): Malo znecisténé bilé a barevné choulostivé pradlo.| 40° 1200 - ° ° [ 7 8—
<
5 |Syntetické: Velmi znecisténé barevné pradlo z odolnych tkanin. 60° 800 - ° ° [ 3 9
- Qo
6 |Syntetické: Castecné zneclisténé barevné pradlo z odolnych tkanin. 40° 800 - ° ° [ 3 g
7 |Dziny 40° 800 - | e R e | 35 %
8 |Kosile 40° 600 - ° ° ° 2 &
9 Mix-Cool 30’: K rychlému oziveni mirné znecisténého pradla studena 800 R ° R ® 3 -_c;
(nedoporucuje se pro vinu, hedvabi a pradlo uréené pro ruéni prani). voda g
Programy Specialni FS-
10 |VIna: Pro vinu, kaSmir apod. 40° 600 - ° - 1,5 o
11 |Hedvabi/Zaclony: Pro pradlo z hedvabi, viskozy, spodni pradlo. 30° 0 - [ - [ 1 cg
o
o Max. 2 3
- ° - ° "
12 |Sport Shoes 30 600 DAry. ;
13 |Outwear 30° 400 - [] - - 2 g_
Programy Casteéné )
29 |Machani - 1200 - - ° ° 7 2,
© |Odstiedovani - 1200 - - - - 7
%2 |0dgerpani vody - 0 - - - - 7

Doba trvani cyklu uvedena na displeji nebo v navodu predstavuje odhad vypocitany na zakladé standardnich podminek. Skutecna doba se mize ménit v zavislosti na cetnych faktorech, jako je
napf. teplota a tlak vody na vstupu, teplota prostredi, mnoZzstvi praciho prostredku, mnoZstvi a druh néplné, vyvazeni napiné a zvolené volitelné funkce.

Pro vSechny Test Institutes:

1) Kontrolni program podle normy 2010/1061: nastavte program 2 s teplotou 60°C a 40°C.

2) Dlouhy program pro prani baviny: nastavte program 2 s teplotou 40°C.
3) Kratky program pro prani baviny: nastavte program 4 s teplotou 40°C.

1) Kontrolni program podle normy EN 60456: nastavte program 2 s teplotou 60°C. (o

Volitelné funkce prani

23N

©

Technologie ,PRIME" optimalizuje spotfebu energie,
vody a €asu na zakladé skute¢né vloZzeného pradla.
Stisknutim tlacitka @ Ize dale vybrat volitelnou funkci:

- Water (Voda): umozriuje omezit spotfebu vody, aniz
byste se vzdali dosazeni bezchybnych vysledku (jeji
pouziti se doporucuje pfi znacné znecisténém pradle).

- Energy (Energie): volitelna funkce, ktera omezuje spotfebu
energie, nastavena automaticky technologii ,PRIME" (jeji
pouziti se doporucuje pii bézné znecisténém pradle).

- Time (Cas): umoznuje omezit dobu trvani prani (jeji
pouziti se doporucuje pfi mirné znecisténém pradle).

! Je mozné jej aktivovat pouze pfi programech 1, 2, 3, 4, 5,
6 (vSechny tfi irovné) a 7, 8, 9 (Urovné - Energy a - Time).

2% Extra Machani

Volbou této volitelné funkce se zvysi u€innost machani a
zajisti se maximalni stupen odstranéni praciho prostredku.
Je uziteCna zejména pro mimoradné citlivé pokozky.

! Nelze ji aktivovat u programt 9, @, %.

Snadné Zehleni

Volbou této funkce budou prani a odstifedovani nalezité
zménény za UCelem snizeni tvorby zahybd. Na konci cyklu
pracka provede pomala otaceni bubnu; kontrolka funkce
SNADNE ZEHLENI a kontrolka START/PAUSE budou blikat
(prvni modfe, druha jantarové). K ukonceni cyklu je tfeba
stisknout tlagitko START/PAUSE nebo tlagitko SNADNE

ZEHLENI. V programu 11-13 zafizeni ukon&i cyklus s pradlem
namo&enym ve vodé a blikajici kontrolkou funkce SNADNE
ZEHLENI a kontrolkou START/PAUSE. Za Uc¢elem odcéerpani
vody a vylozeni pradla je tfeba stisknout tlaCitko START/
PAUSE nebo tlagitko SNADNE ZEHLENI.

! Nelze ji aktivovat u programuti 9, 10, 12, @, %%

@ Odstranéni skvrn

Tato funkce je uzite¢na
pro odstranéni nejvice
odolnych skvrn. Vlozte
pfidavnou nadobku 4
z pfislusenstvi do pfihradky
1. Pfi davkovani béliciho
prostfedku nepfekracujte
uroven “max“, vyznacenou
na stfedovém cCapu (viz
obrazek). Pokud si prejete
provést samostatné béleni,
nalijte bélici prostfedek do
pfidavné nadobky 4, nastavte program “Machani* £ a
aktivujte funkci “Odstranéni skvrn® . P¥i béleni b&hem
praciho cyklu napliite davkovac pracim prostfedkem a
pridavnymi prostfedky, nastavte pozadovany praci program
a aktivujte volitelnou funkci “Odstranéni skvrn“ &. Pouziti
pridavné pfihradky 4 vylu€uje moznost pfedpirky.

! Tuto funkci nelze aktivovat u programu 1, 7, 9, 10, 11,
12,13, @, ¥
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Praci prostredky a pradio

Davkovac pracich prostredku

Dobry vysledek prani zavisi také na spravném davkovani
praciho prostfedku: pouZziti jeho nadmérného mnozstvi
snizuje efektivitu prani a napomaha tvorbé vodniho
kamene na vnitfnich ¢astech pracky a zvySuje znecisténi
zivotniho prostredi.

! Nepouziveijte praci prostfedky uréené pro ruéni prani,
protoze zplsobuji tvorbu nadmérného mnozstvi pény.

PFi vytahovani davkovace
pracich prostfedkud a pfi
jeho pInéni pracimi nebo
pridavnymi prostredky
postupujte nasledovné.

Prihradka 1: Praci prostredek (praskovy) pro
predpirku

Pfed napInénim pfihradky pracim prostfedkem se ujistéte,
Ze v davkovaci neni vlozena pfidavna pfihradka 4.
Prihradka 2: Praci prostredek (v prasku nebo tekuty)
Tekuty praci prostfedek se naléva teprve té€sné pred
zahajenim praciho cyklu.

Prihradka 3: Pfridavné prostredky (avivaz atd.)
Avivaz nesmi vytékat z mrizky.

pfidavna pfrihradka 4: Bélici prostiredek

Priprava pradla

* Roztfidte pradlo podle:

- druhu tkaniny / symbolu na visacce.

- barvy: oddélte barevné pradlo od bilého.
* Vyprazdnéte kapsy a zkontrolujte knofliky.
* NeprekraCujte povolenou naplni, vztahujici se na

hmotnost suchého pradla:

Odolné tkaniny: max. 7 kg

Synteticke tkaniny: max. 3 kg

Choulostivé tkaniny: max. 2 kg

Vina: max. 1,5 kg

Hedvabi: max. 1 kg

Kolik vazi pradlo?
1 prostéradlo 400-500 g
1 povlak na polstaF 150-200 g
1 ubrus 400-500 g
1 Zupan 900-1.200 g
1 ruénik 150-250 g

Specialni programy

Dziny: Prevratte pradlo naruby a pouzijte tekuty praci
prostfedek. Pouzijte program 7.

Kosile: pouzijte pfisluSny program 8 pro prani kosil z
odli$nych druhd tkanin a odliSnych barev.

Zarucéuje maximalni péci pfi minimalizaci tvorby zahyb.

Mix-Cool 30’: byl navrzen pro prani mirné znecisténého
pradla v prabéhu kratké doby: trva pouze 30 minut a Setfi
tak energii a ¢as. Nastavenim programu 9 je mozné prat
spolecné pradlo z tkanin rizného druhu (s vyjimkou viny
a hedvabi) s maximalni napini 3 kg.

Vina: s programem 10 je mozné prat v pracce vSechny
druhy pradla z viny, v€etné téch, které jsou oznacené
visagkou “pouze ruéni prani“ j. Abyste dosahli
nejlepSich vysledkd, je tfeba pouzit specificky praci
prostfedek na prani viny a nepfekrocit 1,5 kg naplné.
Hedvabi: pouzijte pFislusny program 11 pro prani

vSeho pradla z hedvabi. Doporu€ujeme pouziti praciho
prostfedku pro choulostivé pradlo.

Zaclony: prehnéte je a ulozte dovnitf povlaku na polstar
anebo do sacku ze sitoviny. Pouzijte program 11.

Sport Shoes (program 12) byl navrzen pro prani
sportovni obuvi; pro dosazeni optimalnich vysledku
neperte vice nez 2 pary najednou.

Outwear (program 13) byl navrzen pro prani
hydrofobnich latek a vétrovek (napf. z goretexu,
polyesteru, nylonu); pro dosazeni optimalnich vysledki
pouzijte tekuty praci prostfedek a davku vhodnou pro
polovi¢ni napln; pfedbézné oSetfete manzety, limce

a skvrny; nepouzivejte avivaz ani praci prostfedky s
avivazi. S pouzitim tohoto programu nelze prat pérové
vetrovky.
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Opatreni a rady

! Pracka byla navrzena a vyrobena v souladu s platnymi
mezinarodnimi bezpecnostnim predpisy. Tato upozornéni
jsou uvadéna z bezpecnostnich divodu a je tfeba si je
pozorné precist.

Zakladni bezpeénostni pokyny

Toto zafizeni bylo navrzeno vyhradné pro pouziti v
domacnosti.

Zarfizeni nesmi byt pouzivano osobami (v€etné déti)
se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi a s nedostate€nymi zkuSenostmi a
znalostmi, s vyjimkou pfipadu, kdy toto pouziti probiha
pod dozorem nebo na zakladé pokynt osoby zodpovédné
za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod dohledem, aby
se zajistilo, Zze si nebudou se zafizenim hrat.

Pracku mohou pouzivat pouze dospélé osoby podle
pokynu uvedenych v tomto navodu.

Nedotykejte se zafizeni bosi nebo v pfipade, Zze mate
mokré nebo vihké ruce &i nohy.

Nevytahujte zastréku ze zasuvky tahem za kabel, ale
uchopenim za zastréku.

Neotvirejte davkovac pracich prostfedk( béhem
Cinnosti zafizeni.

Nedotykejte se odCerpavané vody, protoze mlze mit
velmi vysokou teplotu.

NepokouSejte se o nasilné otevieni dvifek: mohlo by dojit
k poskozeni bezpecnostniho uzavéru, ktery zabraruje
nahodnému otevreni.

Pfi vyskytu poruchy se v zadném prfipadé
nepokousejte o opravu vnitfnich ¢asti zafizeni.

Vzdy méjte pod kontrolou déti a zabrante tomu, aby se
priblizovaly k zafizeni béhem praciho cyklu.

Béhem praciho cyklu maji dvifka tendenci ohfat se.

V pfipadé potreby pfemistujte pracku ve dvou nebo
ve tfech a vénujte celé operaci maximalni pozornost.
Nikdy se nepokousejte zafizeni pfemistovat sami, je
totiz velmi tézké.

Pfed zahajenim vkladani pradla zkontrolujte, zda je
buben prazdny.

Likvidace

Likvidace obalovych materialt:
pfi jejich odstranéni postupujte v souladu s mistnim
predpisy a dbejte na moznou recyklaci.

Evropska smérnice 2002/96/ES o odpadu tvofeném
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi nafizuje, ze
elektrospotrebiCe nesmi byt likvidovany v ramci bézného
pevného meéstského odpadu. Vyfazena zarizeni musi
byt shromazdéna zvlast za ucelem zvysSeni poctu
recyklovanych a znovupouzitych materialQ, z nichZ jsou
sloZena, a z ddvodu zabranéni moznych ubliZzeni na
zdravi a $kod na zivotnim prostfedi.

() inbesiT

Symbolem je preskrtnuty ko$, uvedeny na vSech
vyrobcich s cilem pfipomenout povinnosti spojené se
separovanym sbérem.

Podrobnéjsi informace tykajici se spravného zpusobu
vyfazeni elektrospotfebiCl z provozu mohou jejich
drzitelé ziskat tak, Ze se obrati na navrzenou vefejnou
instituci nebo na prodejce.
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Udrzba a péce

Uzavieni privodu vody a vypnuti
elektrického napajeni

* Po kazdém prani uzavrete privod vody. Timto
zpusobem dochazi k omezeni opottebeni pracky a ke
snizeni nebezpeci uniku vody.

* Pred zahajenim cisténi pracky a b&éhem operaci
udrzby vytahnéte zastrCku napajeciho kabelu
z elektrické zasuvky.

Cisténi pracky

Vnéjsi Casti a €asti z gumy se mohou Cistit hadrem
navihéenym ve vlazné vodé a saponatu. Nepouzivejte
rozpoustédla ani abrazivni latky.

Cisténi davkovaée pracich prostredku

Za ucelem vytazeni

davkovace stisknéte packu

(1) a potahnéte jej smérem

ven (2) (viz obrazek).

Umyjte jej pod proudem

L o ( vody; tento druh vycisténi je
tfeba provadét pravidelné.

Péce o dvirka a buben

» Dvitka ponechte pokazdé pooteviena, aby se zabranilo
tvorbé nepfijemnych zapach.

Cisténi ¢erpadla

Soucasti pracky je samodistici Cerpadlo, které
nevyzaduje udrzbu. Mlze se v$ak stat, Ze se v jeho
vstupni ¢asti, uréené k jeho ochrané a nachazejici se
v jeho spodni €asti, zachyti drobné predméty (mince,
knofliky).

! Ujistéte se, Ze byl praci cyklus ukon&en, a vytahnéte
zastrCku ze zasuvky.

Pristup ke vstupni ¢asti Cerpadla:

1. Sejméte kryci panel

na pfedni strané zafizeni
zatlaCenim na jeho stied
a naslednym zatlacenim
smérem doll z obou stran
a poté jej vytahnéte (viz
obrazky).

2. OdSroubuijte viko jeho
otacenim proti sméru
hodinovych rugicek (viz
obrazek): vyte€eni malého
mnozstvi vody je zcela
béZnym jevem;

3. dokonale vycistéte vnitrek;

4. zaSroubujte zpét viko;

5. namontujte zpét panel, pfiemz se pfed jeho
pfisunutim k zafizeni ujistéte, ze doslo ke spravnému
zachyceni ha€ku do pfislusnych podélnych otvord.

Kontrola pritokové hadice na vodu

Stav pfitokové hadice je tfeba zkontrolovat alespon
jednou ro¢né. Jsou-li na ni viditelné praskliny nebo
trhliny, je tfeba ji vymeénit: silny tlak pdsobici na hadici
béhem praciho cyklu by mohl zpUsobit jeji nahlé
roztrzeni.

! Nikdy nepouziveijte jiz pouZité hadice.
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Poruchy a zpusob jejich (i) inbesiT
odstraneni

Muze se stat, ze pracka nebude fungovat. Dfive, nez zatelefonujete na Servisni sluzbu (viz “Servisni sluzba”),
zkontrolujte, zda se nejedna o problém, ktery Ize snadno vyfeSit s pomoci nasledujiciho seznamu.

Poruchy: Mozné pri€iny / Zpuisob jejich odstranéni:
Pracku nelze zapnout. » ZastrCka neni zasunuta v zasuvce nebo neni zasunuta natolik, aby doslo ke
spojeni kontaktu.
* V celém domé je vypnuty proud.

Nedochazi k zahajeni praciho cyklu. . Nejsou fadné zaviena dvitka.

* Nebylo stisknuto tlacitko ON/OFF.

* Nebylo stisknuto tlacitko START/PAUSE.
* Nebyl otevien kohout pfivodu vody.

» Byla nastavena doba opozdéni startu.

Nedochazi k napousténi vody do « PFivodni hadice neni pfipojena k vodovodnimu kohoutu.
pracky (na displeji je zobrazen * Hadice je pfiliS ohnuta.
blikajici napis “H20”). * Nebyl otevien kohout pfivodu vody.

* V celém domé je uzavieny prfivod vody.
* V rozvodu vody neni dostate¢ny tlak.
» Nebylo stisknuto tlacitko START/PAUSE.

Dochézi k nepfetrzitému napousténi . \/ypoustéci hadice se nachazi mimo uréené rozmezi od 65 do 100 cm nad
a od€erpavani vody. zemi (viz “Instalace”).
» Koncova ¢ast vypoustéci hadice je ponofena ve vodé (viz “Instalace”).
* Odpad ve sténé neni vybaven odvzdusiovacim otvorem.
Kdyz ani po uvedenych kontrolach nedojde k odstranéni problému, uzaviete
pfivod vody, vypnéte pracku a pfivolejte Servisni sluzbu. V pfipadé, Ze se byt
nachazi na jednom z nejvy3Sich poschodi, je mozné, Ze dochazi k sifonovému
efektu, jehoz nasledkem pracka nepfretrzité napousti a odCerpava vodu.
Pro odstranéni uvedeného efektu jsou v prodeji bézné dostupné specialni
protisifonové ventily.

Nedochazi k vy€erpani vody nebo . Odgerpani vody netvoii souéast nastaveného programu: u nékterych
k odstfed’ovani. program( je potiebné jejich manualni uvedené do &innosti.
+ Byla aktivovana volitelna funkce SNADNE ZEHLENI: na dokoné&eni programu
stisknéte tlacitko START/PAUSE (“Programy a volitelné funkce”).
» Vypoustéci hadice je ohnuta (viz “Instalace”).
» Odpadové potrubi je ucpané.

Béhem odstied’'ovani je mozné + Béhem instalace nebyl buben odjistén pfedepsanym zpusobem (viz
pozorovat silné vibrace pracky. “Instalace”).
» Pracka neni dokonale vyrovnana do vodorovné polohy (viz “Instalace”).
» Pracka je stlacena mezi nabytkem a sténou (viz “Instalace”).

Dochazi k uniku vody z pracky. + Ptitokova hadice neni spravné zasroubovana (viz “Instalace”).
» Davkovac pracich prostfedku je ucpan (zpUsob jeho vycisténi je uveden v
¢asti “Udrzba a péce”).
* Vypoustéci hadice neni upevnéna predepsanym zpulsobem (viz “Instalace”).

Kontrolky “Volitelné funkce” a « Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastréku ze zasuvky, vyckeijte pfiblizné 1 minutu
kontrolka “START/PAUSE” bllkaji a a zarizeni znovu Zapnéte_
na disleji je zobrazen kod poruchy Kdyz porucha pretrvava, obratte se na servisni sluzbu.

(napf.: F-01, F-..).

Dochazi k tvorbé nadmérneho « Pouzity praci prostfedek neni vhodny pro pouziti v automatické pragce (musi
mnozstvi pény. obsahovat oznageni “pro prani v pragce®, “pro ruéni prani nebo pro prani v
pracce” nebo podobné oznaceni).

» Bylo pouzito nadmérné mnozstvi praciho prostfedku.
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Servisni sluzba

195089135.02

03/2011 - Xerox Fabriano

Pred pfivolanim Servisni sluzby:

» Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz “Poruchy a zp(sob jejich odstranéni”);
* Znovu uvedte do chodu praci program, abyste ovéfili, zda byla porucha odstranéna;

* V zaporném pfipadé se obratte na stfedisko servisni sluzby.

! Nikdy se neobracejte s Zadosti o pomoc na techniky, ktefi nejsou k vykonu této ¢innosti opravnéni.

Pri hlaseni poruchy uvedte:

e druh poruchy;

* model zafizeni (Mod.);

 vyrobni &islo (S/N).

Tyto informace jsou uvedeny na Stitku aplikovaném na zadni ¢asti pracky a v jeji pfedni ¢asti, dostupné po otevreni dvifek.
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